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insTrukcIA ostucl  [Ef]

Cata powierzchnia panelu sterujacego dziata jako panel przyciskéw. Jesli przez 10 sekund nie
zostanie nacisniety zaden przycisk, panel przechodzi w tryb uspienia. Nacisnij przycisk /\ lub \/
aby ponownie aktywowac panel. Panel jest gotowy do uzycia, gdy wys$wietlacz jest podswietlony.
WYSWIETLACZ

Wyswietla aktualng wartos$¢ wysokosci biurka.

PRZYCISKI GORA/DOL

Nacisnij i przytrzymaj przycisk /\ lub V aby regulowa¢ wysokosc¢ biurka do momentu osiagniecia
zadanej pozycji.

PRZYCISKI PAMIECI (1/2/3)

Po ustawieniu przyciskow pamieci biurko moze automatycznie przesunac sie do zapisanej
wysokosci.

Ustaw biurko na zadanej wysokosci i nacisnij przycisk 3 Na wyswietlaczu pojawi sie “S-", a
znak “-" zacznie migac¢. Nastepnie nacisnij przycisk “1”, “2” lub “3”, aby zapisa¢ pozycje pod
odpowiednim przyciskiem pamieci. Wysoko$¢ zostanie zapisana. Krétkie nacisniecie 1/2/3
spowoduje automatyczny ruch biurka do zapisanej wysokosci.

KOD BtEDU ‘ PRZYCZYNA

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Nieprawidtowos¢ sprzetowa

INICJALIZACJA

1. Gdy na wyswietlaczu pojawi sie “RST”, nacisnij i przytrzymaj przycisk NV, az rama biurka
osiaggnie najnizsze potozenie. Po ustyszeniu sygnatu “di” i lekkim odbiciu ramy inicjalizacja jest
zakonczona.

2. Uwaga: nie zwalniaj przycisku podczas tej operacji; w przeciwnym razie inicjalizacja nie
powiedzie sie.

3. Wymuszona inicjalizacja: nacis przytrzymaj przycisk M, az rama osiagnie najnizsze
potozenie. Nastepnie zwolnij przycisk i ponownie przytrzymaj go przez okoto 5 sekund, az
ustyszysz sygnat “di” i rama lekko odbije. Inicjalizacja jest zakonczona.

4. Przywracanie ustawien fabrycznych: po wymianie sterownika lub gdy parametry maja zostac
przywrdcone do ustawien fabrycznych, nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski /A i VM

. Pierwszy sygnat “di” ustyszysz po okoto 5 sekundach, a drugi po 10 sekundach. Gdy na
wyswietlaczu pojawi sie “RST”, wykonaj krok 1 powyzej.

FUNKCJA BEZPIECZENSTWA

Gdy blat porusza sie w gore lub w dét i napotka przeszkode, biurko lekko cofnie sie.

KODY BLEDOW PANELU | ROZWIAZANIA

‘ ROZWIAZANIE

Skontaktuj sie z producentem w celu uzyskania pomocy

EO5 Odbicie po wykryciu przeszkody Usun przeszkode

EO5 Zbyt wysoka czuto$¢ Zmniejsz czutos¢ (patrz funkcja ustawien)
EO5 Uruchomiony zyroskop Zamocuj sterownik/panel sterujacy

EO7 Nieprawidtowe podtaczenie wtyczki Podtacz wtyczke ponownie

EO7 Przeciazenie Zmniejsz obciazenie biurka

EO8 Uruchomiony zyroskop Zamocuj sterownik/panel sterujacy

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Nieprawidtowe potaczenie silnika ze sterownikiem

Upewnij sie, ze potaczenie jest prawidtowe

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Nieprawidtowos¢ sprzetowa

Skontaktuj sie z producentem w celu uzyskania pomocy

E14, E24,E34 Nieprawidtowe potaczenie silnika ze sterownikiem/panelem Podtacz ponownie przewdd silnika

E14, E24,E34 Przeciazenie Zmniejsz obciazenie biurka

E14, E24,E34 Przekroczony zakres pracy Przywré¢ ustawienia fabryczne (patrz krok 4 inicjalizacji)
E14, E24,E34 Nieprawidtowos¢ sprzetowa Skontaktuj sie z producentem w celu uzyskania pomocy

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Przeciazenie

Zmniejsz obciazenie biurka

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Przekroczony zakres pracy

Przywrd¢ ustawienia fabryczne (patrz krok 4 inicjalizacji)

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Nieprawidtowos¢ sprzetowa

Skontaktuj sie z producentem w celu uzyskania pomocy

HOT Zbyt czesta praca

Przerwij prace na 20 minut. System wznowi dziatanie automatycznie.

RST Sygnat resetowania

Wykonaj reset (patrz inicjalizacja)

ZAAWANSOWANE USTAWIENIA FUNKCJI

Ustawienie ograniczenia wysokosci: nacisnij i przytrzymaj przyciski /A i M przez 5 sekund, az
ustyszysz sygnat “di”. Ograniczenie wysokosci zostanie zapisane.

Uwaga: pozycja ponizej potowy zakresu podnoszenia jest zapisywana jako dolny limit. Pozycja
powyzej potowy zakresu podnoszenia jest zapisywana jako gérny limit.

Aby anulowa¢ funkcje, przesun biurko do zapisanej wysokosci granicznej, a nastepnie ponownie
nacisnij i przytrzymaj przyciski /\ i M przez 5 sekund, az ustyszysz sygnat “di”. Funkcja
ograniczenia wysokos$ci zostanie anulowana.

BLOKADA | ODBLOKOWANIE

Nacisnij i przytrzymaj przyciski /\ i fet! przez 5 sekund. Na wyswietlaczu pojawi sig @ a system
zostanie zablokowany.

Nacisnij i przytrzymaj przyciski M i et przez 5 sekund. Ikona @ zniknie z wyswietlacza, a system
zostanie odblokowany.

PRZYPOMNIENIE O SIEDZACYM TRYBIE PRACY

Nacisnij przycisk &t. Na wyswietlaczu zacznie migac “0.0h". Nacisnij /\ lub W, aby ustawi¢ czas.
Na wyswietlaczu pojawi sie Q co potwierdza zapisanie ustawienia. Po osiagnieciu ustawionego
czasu wiaczy sie sygnat dzwigkowy przypominajacy.

PRZYCISK USTAWIEN &

Gdy wymagane jest ustawienie parametréw wewnetrznych, nacisnij i przytrzymaj przycisk . Po
okoto 5 sekundach na wyswietlaczu pojawi sie “S-1", co oznacza wejscie do menu ustawien.

USTAWIANIE CZUtOSCI ANTYKOLIZYINE)

Ze wzgleddw bezpieczenstwa regulacja wysokosci zatrzymuje sie, a biurko lekko cofa, gdy
napotka przeszkode. Mechanizm odbicia jest uruchamiany przez wykrywanie czujnikiem

oraz wykrywanie zmian natezenia pradu. Oba tryby wzajemnie sie uzupetniaja, zwigkszajac
bezpieczenstwo produktu. Jesli czutos¢ jest ustawiona zbyt wysoko, funkcja moze uruchamiac sie
przypadkowo. W takim przypadku mozna zmniejszy¢ czutosc.

PARAMETR ‘ FUN ‘ OBS! A ‘ OPCJE
S-1 Przetaczanie centymetry/cale Nacisnij przycisk {g} 0 Centymetry
N/ 1 Cale
S-2 Czutos¢ antykolizyjna zyroskopu Nacisnij przycisk @ ? \,\/}/\{'I. L o
lajmniejsza czuto$¢
AYA 8 Najwigksza czutosé
S-3 Czutos¢ antykolizyjna w gore (detekcja pradu) 0 Wyt
1 Najmniejsza czutos¢
8 Najwieksza czuto$c
S-4 Czutos¢ antykolizyjna w dot (detekcja pradu) Naciénij przycisk {(}} ? \K‘V\{L . tosc
lajmniejsza czuto$¢
NIV 8 Najwigksza czutoé¢
S-5 Wysokos¢ podstawowa Naciénij przycisk @’} Dostosuj wysoko$¢ podstawowa
N/V
S-6 Dziatanie przyciskow pamieci Nacisnij przycisk {'é} 0 PLzytrzymanie: biurko jedzie; zwolnienie zatrzymuje
ruch.
NIV 1 Kra nacisniecie: biurko jedzie; ponowne
nacisniecie zatrzymuje ruch.
7 Ochrona przed przegrzaniem kci/s'n\ij,przycisk @ (1) w;ﬁ(ciqgh praca przez dwie minuty wywotuje btad
HOT)
5-8 Czuto$¢ wykrywania przechytu blatu Nacisnij przycisk £ 0 Wyt
N/V % g:ga
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Nacisnij i przytrzymaj przycisk @, az na wyswietlaczu pojawi sie “S-1" (okoto 5 sekund). Nacisnij /\ lub V, aby wybra¢ parametr. Naci$nij @, aby wroci¢ do wyswietlania wartosci liczbowej i zapisa¢

ustawienie.
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pirecTions Foruse  [E]

The entire handset surface is a button panel. If no key is pressed for 10 seconds, the handset
enters sleep mode. Press the /\ or V key to reactivate the handset. The handset can be used
when the display is illuminated.

DISPLAY SCREEN

Displays the current height value of the desk.

UP & DOWN KEYS
Press and hold the /\ or V key to adjust the desk height until the desired height is reached.

MEMORY KEYS (1/2/3)

After the memory keys have been set, the desk can automatically move to the saved memory
height.

Move the desk to the desired height and press the et key. The display shows “S-", and “-"
flashes. Then press key “1”, “2” or “3” to save the position under the corresponding memory
key. The memory height is saved successfully. Then briefly press 1/2/3, and the desk will move
automatically to the saved memory height.

ERROR CODE ‘ FAULT CAUSE

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardware abnormality

INITIALIZATION

1. When “RST" is shown on the display, press and hold the W key until the desk frame reaches
its lowest position. After you hear the “di” sound and the desk frame rebounds, initialization is
complete.

2. Attention: do not release the button during this operation; otherwise, initialization will fail.

3. Forced initialization: press and hold the W key until the desk frame reaches its lowest position.
Then release the key and press and hold it again for about 5 seconds until you hear the “di” sound
and the desk frame rebounds. Initialization is complete.

4. Restore factory settings: when a new controller is installed or the parameters need to be
restored to factory settings, press and hold the /\ and V keys simultaneously. You will hear

the first “di” sound after about 5 seconds and the second “di” sound after 10 seconds. When the
display shows “RST", follow step 1 above.

SAFETY FUNCTION

When the desktop is moving up or down and encounters an obstacle, the desk will rebound
slightly.

HANDSET ERROR CODES AND SOLUTIONS

‘ SOLUTION

Contact the manufacturer for assistance

EO5 Obstacle rebound Remove the obstacle

EO5 Sensitivity is too high Reduce the sensitivity (see the settings function)
EO5 Gyroscope is triggered Fix the control box/handset

EO7 Incorrect plug connection Reconnect the plug

EO07 Overload Reduce the desk load

EO8 Gyroscope is triggered Fix the control box/handset

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Abnormal connection between motor and control box

Ensure the connection is correct

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hardware abnormality

Contact the manufacturer for assistance

E14, E24,E34 Abnormal connection between motor and control box/handset Reconnect the motor wire

E14,E24,E34 Overload Reduce the desk load

E14, E24,E34 Operation stroke exceeded Restore factory settings (see step 4 of initialization)
E14, E24,E34 Hardware abnormality Contact the manufacturer for assistance

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Overload

Reduce the desk load

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Operation stroke exceeded

Restore factory settings (see step 4 of initialization)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardware abnormality

Contact the manufacturer for assistance

HOT Over-frequency operation

Stop operating for 20 minutes. The system will recover automatically.

RST Reset signal

Perform the reset operation (see initialization)

ADVANCED FUNCTION SETTINGS

Height limit setting: press and hold the /\ and V keys for 5 seconds until you hear the “di”
sound. The height limit setting is saved successfully.

Attention: a position below half of the lifting range is saved as the lower limit. A position above
half of the lifting range is saved as the upper limit.

To cancel the function, move the desk to the limited height, then press and hold the /A and V
keys again for 5 seconds until you hear the “di” sound. The height limit function is cancelled.

LOCK AND UNLOCK
Press and hold the /\ and £ keys for 5 seconds. The display shows @ and the system is locked.

Press and hold the W and £ keys for 5 seconds. The @ icon disappears from the display, and
the system is unlocked.

PARAMETER ‘ FUNCTION

S-1 Centimeter/inch switch

‘ OPERATION

Press the {?3}
N/V

SEDENTARY REMINDER

Press the Q key. The display flashes “0.0h”. Press the /\ or W key to set the time. The display
shows ? confirming that the setting has been saved successfully. When the reminder time is
reached, a buzzer will sound as a reminder.

SETTINGS KEY &

When internal parameters need to be set, press and hold the et key. After about 5 seconds, the
display shows “S-1", confirming that the settings menu has been entered successfully.

SETTING THE ANTI-COLLISION SENSITIVITY

For safety reasons, the height adjustment stops and the desk moves back slightly when it
encounters an obstacle. This rebound mechanism is triggered by sensor detection and current
detection. These two modes complement each other to enhance product safety. However, if
the sensitivity is set too high, this function may be triggered unintentionally. If it is triggered too
often, the sensitivity can be reduced.

‘ OPTIONS

Centimetres
Inches

=}

S-2 Gyroscope anti-collision sensitivity

N/V

Off
Least sensitive
Most sensitive

Press the {§}

YN}

S-3 Upward anti-collision sensitivity (current detection)

Off
Least sensitive
Most sensitive

Press the {é}'

©R O

S-4 Downward anti-collision sensitivity (current detection)

Press the £03
N/V

Off
Least sensitive
Most sensitive

©R O

S-5 Base height

Press the @ Adjust the base height

S-6 Memory key operation

0 Press and hold: the desk moves; release to stop.

Press the {§} € >
1 Brief press: the desk moves; press again to stop

S-7 Overheat protection

Press the @ 0 Off . . . .
1 On (continuous operation for two minutes triggers
HOT error)

S-8 Desktop tilt detection sensitivity

Press the {§}

CArhd}

oo

°

ONOUTAWNRO
HOWWONNREROQ
Quauaugux

o

Press and hold the &} key until the display shows “S-1” (about 5 seconds). Press the /\ or M key to choose a parameter. Press the fie: key to return to the numerical display interface and save the

setting.
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GEBRAUCHSANWEISUNG H

Die gesamte Oberflache des Bedienfelds ist ein Tastenfeld. Wenn 10 Sekunden lang keine Taste
gedriickt wird, wechselt das Bedienfeld in den Schlafmodus. Driicken Sie die Taste /\ oder M um
das Bedienfeld wieder zu aktivieren. Das Bedienfeld kann verwendet werden, wenn das Display
beleuchtet ist.

DISPLAY
Zeigt den aktuellen Hohenwert des Schreibtisches an.

AUF-/AB-TASTEN

Halten Sie die Taste /\ oder V gedriickt, um die Tischhéhe bis zur gewtiinschten Hohe
einzustellen.

SPEICHERTASTEN (1/2/3)

Nachdem die Speichertasten eingestellt wurden, kann der Schreibtisch automatisch zur
gespeicherten Hohe fahren.

Bringen Sie den Schreibtisch auf die gewiinschte Hohe und driicken Sie die Taste £ Das
Display zeigt “S-" und “-” blinkt. Driicken Sie dann “1”, “2” oder “3", um die Position unter der
entsprechenden Speichertaste zu speichern. Die Speicherhohe wurde erfolgreich gespeichert.
Driicken Sie anschlieBend kurz 1/2/3, damit der Schreibtisch automatisch zur gespeicherten
Hoéhe féhrt.

FEHLERCODE ‘ FEHLERURSACHE

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardwarefehler

INITIALISIERUNG

1. Wenn “RST” auf dem Display angezeigt wird, halten Sie die Taste V gedriickt, bis das Gestell
die niedrigste Position erreicht. Nach dem Signalton “di” und einem leichten Zuriickfahren des
Gestells ist die Initialisierung abgeschlossen.

2. Achtung: Lassen Sie die Taste wahrend dieses Vorgangs nicht los, da die Initialisierung sonst
fehlschlagt.

3. Erzwungene Initialisierung: Halten Sie VM gedrtickt, bis das Gestell die niedrigste Position
erreicht. Lassen Sie die Taste los und halten Sie sie erneut etwa 5 Sekunden lang gedriickt, bis der
Ton “di” ertont und das Gestell zurtickfahrt.

4. Werkseinstellungen wiederherstellen: Wenn ein neuer Controller installiert wurde oder die
Parameter zuriickgesetzt werden missen, halten Sie /A und V gleichzeitig gedriickt. Der erste
Ton “di” ertént nach etwa 5 Sekunden, der zweite nach 10 Sekunden. Wenn “RST” angezeigt wird,
flihren Sie Schritt 1 aus.

SICHERHEITSFUNKTION

Wenn die Tischplatte nach oben oder unten fahrt und auf ein Hindernis trifft, fahrt der
Schreibtisch leicht zurtick.

FEHLERCODES DES BEDIENFELDS UND LOSUNGEN

OSUNG

Hersteller kontaktieren

EO5 Riickfahrt nach Hinderniserkennung Hindernis entfernen

EO5 Empfindlichkeit zu hoch Empfindlichkeit reduzieren (siehe Einstellungen)
EO5 Gyroskop ausgel6st Controller/Bedienfeld befestigen

EO7 Falsche Steckverbindung Stecker erneut anschlieBen

EO07 Uberlast Tischlast reduzieren

EO8 Gyroskop ausgelost Controller/Bedienfeld befestigen

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Fehlerhafte Verbindung zwischen Motor und Steuerbox

Verbindung priifen

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hardwarefehler

Hersteller kontaktieren

E14, E24,E34 Fehlerhafte Verbindung zwischen Motor und Steuerbox/Bedienfeld Motorkabel erneut anschlieBen

E14, E24,E34 Uberlast Tischlast reduzieren

E14, E24,E34 Betriebsbereich tiberschritten Werkseinstellungen wiederherstellen (siehe Schritt 4 der Initialisierung)
E14,E24,E34 Hardwarefehler Hersteller kontaktieren

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Uberlast

Tischlast reduzieren

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Betriebsbereich tiberschritten

Werkseinstellungen wiederherstellen (siehe Schritt 4 der Initialisierung)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardwarefehler

Hersteller kontaktieren

HOT Zu haufige Bedienung

Betrieb 20 Minuten stoppen. Das System stellt sich automatisch wieder her.

RST Reset-Signal

Reset ausfiihren (siehe Initialisierung)

ERWEITERTE FUNKTIONSEINSTELLUNGEN
Hohenbegrenzung einstellen: Halten Sie /A und M 5 Sekunden lang gedriickt, bis der Ton “di”
ertént. Die Hohenbegrenzung wurde gespeichert.

Achtung: Eine Position unterhalb der Halfte des Hubbereichs wird als untere Begrenzung
gespeichert. Eine Position oberhalb der Halfte des Hubbereichs wird als obere Begrenzung
gespeichert.

Zum Abbrechen fahren Sie den Tisch zur gespeicherten Begrenzungshohe und halten /A
und V erneut 5 Sekunden lang gedriickt, bis der Ton “di” ertént. Die Hohenbegrenzung wird
aufgehoben.

SPERREN UND ENTSPERREN

Halten Sie /A und &% 5 Sekunden lang gedriickt. Das Display zeigt @ und das System ist
gesperrt.

Halten Sie V und £ 5 Sekunden lang gedriickt. Das Symbol @ verschwindet und das System
ist entsperrt.

PARAMETER ‘ FUNKTION

S-1 Umschaltung Zentimeter/Zoll

SITZERINNERUNG 2}

Driicken Sie 0- Das Display blinkt “0.0h". Stellen Sie mit /A oder M die Zeit ein. Das Display
zeigt Q. und bestétigt die Speicherung. Wenn die Erinnerungszeit erreicht ist, ertént ein Summer.
EINSTELLUNGSTASTE &

Wenn interne Parameter eingestellt werden missen, halten Sie 3 gedriickt. Nach etwa 5
Sekunden zeigt das Display “S-1" und das Einstellmenti ist gedffnet.
ANTIKOLLISIONS-EMPFINDLICHKEIT EINSTELLEN

Aus Sicherheitsgriinden stoppt die Hohenverstellung und der Tisch fahrt leicht zuriick, wenn
er auf ein Hindernis trifft. Der Riickfahrmechanismus wird durch Sensorerkennung und die
Erkennung von Anderungen der Stromstérke ausgel6st. Beide Verfahren ergénzen sich und
erhéhen die Produktsicherheit. Ist die Empfindlichkeit zu hoch eingestellt, kann die Funktion
unbeabsichtigt ausgeldst werden. In diesem Fall kann die Empfindlichkeit reduziert werden.

‘ OPTIONEN

0 Zentimeter
1 Zoll

S-2 Gyroskop-Antikollisions-Empfindlichkeit

0 Aus
1 Geringste Empfindlichkeit
8 Haochste Empfindlichkeit

S-3 Antikollision aufwarts (Stromerkennung)

0 Aus
1 Geringste Empfindlichkeit
8 Hochste Empfindlichkeit

S-4 Antikollision abwérts (Stromerkennung)

0 Aus
1 Geringste Empfindlichkeit
8 Hochste Empfindlichkeit

S-5 Basishohe

Basishohe anpassen

S-6 Speichertastenbetrieb

0 Gedrickt halten: Tisch fahrt; Loslassen stoppt.
1 Kurzdruck: Tisch fahrt; erneut driicken zum Stoppen.

S-7 Uberhitzungsschutz

0 Aus
1 Ein (Dauerbetrieb fiir zwei Minuten 16st HOT-Fehler
aus)

S-8 Empfindlichkeit der Neigungserkennung der Tischplatte

c
@

CArhd}

oo

°

ONOUTAWNRO
PROWNNRRO>
Quougugy

o

Halten Sie &3 gedriickt, bis “S-1" angezeigt wird (ca. 5 Sekunden). Wihlen Sie mit /A oder M einen Parameter. Driicken Sie £3% um zur numerischen Anzeige zuriickzukehren und die Einstellung zu

speichern.
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MODE D’EMPLOI E

Toute la surface du boitier de commande est un panneau de touches. Si aucune touche n'est
pressée pendant 10 secondes, le boitier passe en mode veille. Appuyez sur /A ou V pour le
réactiver. Le boitier peut étre utilisé lorsque I'écran est éclairé.

ECRAN
Affiche la hauteur actuelle du bureau.

TOUCHES HAUT/BAS
Maintenez /\ ou V enfoncé pour régler la hauteur jusqu’a la position souhaitée.

TOUCHES MEMOIRE (1/2/3)

Une fois les touches mémoire réglées, le bureau peut se déplacer automatiquement a la hauteur
mémorisée.

Placez le bureau a la hauteur souhaitée et appuyez sur £33 L'écran affiche “S-” et *-” clignote.
Appuyez ensuite sur “1”, “2" ou “3" pour enregistrer la position. La hauteur mémoire est
enregistrée. Un bref appui sur 1/2/3 déplace automatiquement le bureau a cette hauteur.

CODE D’ERREUR ‘ C. 3

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Anomalie matérielle

INITIALISATION

1. Lorsque “RST” s’affiche, maintenez M enfoncé jusqu’a ce que le pietement atteigne sa position
la plus basse. Aprés le signal “di” et le léger rebond du piétement, I'initialisation est terminée.

2. Attention : ne relachez pas la touche pendant I'opération, sinon l'initialisation échouera.

3. Initialisation forcée : maintenez W jusqu’a la position la plus basse, relachez puis maintenez a
nouveau environ 5 secondes jusqu’au signal “di” et au rebond.

4. Restauration usine : aprés remplacement du controleur ou si les paramétres doivent étre
réinitialisés, maintenez /\ et M simultanément. Le premier “di” retentit aprés 5 secondes, le
second apreés 10 secondes. Lorsque “RST” s'affiche, suivez I'étape 1.

FONCTION DE SECURITE

Lorsque le plateau monte ou descend et rencontre un obstacle, le bureau recule légerement.

CODES D’ERREUR DU BOITIER ET SOLUTIONS

‘ SOLUTION

Contacter le fabricant

EO5 Rebond aprés obstacle Retirer I'obstacle

EO5 Sensibilité trop élevée Réduire la sensibilité (voir réglages)

EO5 Gyroscope déclenché Fixer le boitier de commande/la commande
EO07 Connexion de fiche incorrecte Reconnecter la fiche

EO07 Surcharge Réduire la charge

EO8 Gyroscope déclenché Fixer le boitier de commande/la commande

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Connexion anormale entre moteur et boitier

Vérifier la connexion

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Anomalie matérielle

Contacter le fabricant

E14, E24,E34 Connexion anormale entre moteur et boitier/commande Reconnecter le cable moteur

E14, E24,E34 Surcharge Réduire la charge

E14, E24,E34 Course de fonctionnement dépassée Restaurer les réglages d’usine (voir étape 4 de I'initialisation)
E14,E24,E34 Anomalie matérielle Contacter le fabricant

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Surcharge

Réduire la charge

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Course de fonctionnement dépassée

Restaurer les réglages d’'usine (voir étape 4 de I'initialisation)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Anomalie matérielle

Contacter le fabricant

HOT Utilisation trop fréquente Arréter 20 minutes. Le systéme récupére automatiquement.
RST Signal de réinitialisation Effectuer la réinitialisation
REGLAGES AVANCES RAPPEL DE POSITION ASSISE £}

Réglage de la limite de hauteur : maintenez /\ et VM pendant 5 secondes jusqu’au signal “di”. La
limite de hauteur est enregistrée.

Attention : une position sous la moitié de la course est enregistrée comme limite basse. Une
position au-dessus de la moitié de la course est enregistrée comme limite haute.

Pour annuler, déplacez le bureau a la hauteur limitée, puis maintenez /\ et M pendant 5
secondes jusqu’au signal “di”. La fonction est annulée.

VERROUILLAGE ET DEVERROUILLAGE
Maintenez A\ et &% pendant 5 secondes. L'écran affiche @ et le systéme est verrouillé.

Maintenez V et i pendant 5 secondes. Licéne @ disparait et le systéme est déverrouillé.

Appuyez sur 0 “0.0h” clignote. Réglez I'heure avec A\ ou V. L'écran affiche Q pour confirmer.
A 'heure définie, un signal sonore retentit.

TOUCHE REGLAGES £

Pour régler les paramétres internes, maintenez 3, Aprées environ 5 secondes, “S-1" s'affiche,
indiquant 'accés au menu.

REGLAGE DE LA SENSIBILITE ANTICOLLISION

Pour des raisons de sécurité, le réglage de la hauteur s’arréte et le bureau recule légerement
lorsqu'il rencontre un obstacle. Le mécanisme de recul est déclenché par la détection du capteur
et par la détection des variations de courant. Les deux modes se complétent et augmentent

la sécurité du produit. Si la sensibilité est réglée trop haut, la fonction peut se déclencher
accidentellement. Dans ce cas, réduisez la sensibilité.

PARAMETRE ‘ OPERATION ‘ OPTIONS
S-1 Commutation centimétres/pouces Appuyer sur @ 0 Centimeétres
N/ 1 Pouces
S-2 Sensibilité anticollision gyroscope Appuyer sur {§} 0 Arrét
N/ 1 Moins sensible
8 Plus sensible
S-3 Anticollision vers le haut (courant) Appuyer sur {§} 0 Arrét
N/ 1 Moins sensible
8 Plus sensible
S-4 Anticollision vers le bas (courant) Appuyer sur @ 0 Arrét
N/ 1 Moins sensible
8 Plus sensible
S-5 Hauteur de base Appuyer sur {:S‘} Ajuster la hauteur de base
N/V
S-6 Fonctionnement des touches mémoire Appuyer sur {5} 0 Maintien : le bureau bouge; relacher pour arréter.
N/ 1 Appui bref : le bureau bouge; appuyer a nouveau
pour arréter.
S-7 Protection surchauffe Appuyer sur {‘é} 0 Arrét
N/ 1 Marche (2 minutes en continu déclenchent HOT)
S-8 Sensibilité de détection d'inclinaison du plateau Appuyer sur {§} 0 Arrét
V\VAY 19%
3 1.5°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Maintenez £ jusqu'a l'affichage de “S-1" (env. 5 s). Choisissez le paramétre avec /\ ou V. Appuyez sur & pour revenir a I'affichage numérique et enregistrer.
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insTRuccionEs DEuso  [EJ]

Toda la superficie del mando es un panel de botones. Si no se pulsa ninguna tecla durante 10
segundos, el mando entra en modo de reposo. Pulse A\ o V para reactivarlo. El mando puede

utilizarse cuando la pantalla esta iluminada.

PANTALLA
Muestra el valor actual de altura del escritorio.

TECLAS SUBIR/BAJAR

Mantenga pulsada la tecla /A o V para ajustar la altura hasta alcanzar la posicion deseada.

TECLAS DE MEMORIA (1/2/3)

Después de configurar las memorias, el escritorio puede moverse automaticamente a la altura

guardada.

“n

Mueva el escritorio a la altura deseada y pulse & La pantalla muestra “S-"y “-" parpadea. Pulse
“1”,“2" 0 “3" para guardar la posicion. La altura queda guardada. Pulse brevemente 1/2/3 para

que el escritorio se mueva automaticamente a esa altura.

cODIGO

EO1, EO2, EO4, EO6, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42,
E43, E88

[of

A

Anomalia de hardware

INICIALIZACION

1. Cuando aparezca “RST”, mantenga pulsada M hasta que la estructura alcance la posicién mas
baja. Tras oir “di” y el ligero rebote, la inicializacion habra finalizado.

2. Atencion: no suelte la tecla durante esta operacion; de lo contrario, la inicializacion fallara.

3. Inicializacion forzada: mantenga WV hasta la posicién mas baja. Suelte la tecla y vuelva a
mantenerla pulsada unos 5 segundos hasta oir “di” y el rebote.

4. Restablecer ajustes de fabrica: si se instala un nuevo controlador o se deben restaurar
parametros, mantenga pulsadas /A y V simultdneamente. Oira el primer “di” a los 5 segundos y
el segundo a los 10. Cuando aparezca “RST”, siga el paso 1.

FUNCION DE SEGURIDAD

Cuando el tablero se mueve hacia arriba o hacia abajo y encuentra un obstaculo, el escritorio
retrocede ligeramente.

CODIGOS DE ERROR DEL MANDO Y SOLUCIONES

SOLUCION

Contacte con el fabricante

EO5 Rebote por obstaculo Retire el obstaculo

EO5 Sensibilidad demasiado alta Reduzca la sensibilidad

EO5 Giroscopio activado Fije la caja de control/mando
EO07 Conexién incorrecta Vuelva a conectar el enchufe
EO07 Sobrecarga Reduzca la carga

EO8 Giroscopio activado Fije la caja de control/mando

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Conexién anormal motor-control

Verifique la conexiéon

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Anomalia de hardware

Contacte con el fabricante

E14, E24,E34 Conexion anormal motor-control/mando Reconecte el cable del motor

E14,E24,E34 Sobrecarga Reduzca la carga

E14, E24,E34 Recorrido excedido Restablezca los ajustes de fabrica (consulte el paso 4 de la inicializacion)
E14,E24,E34 Anomalia de hardware Contacte con el fabricante

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Sobrecarga

Reduzca la carga

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Recorrido excedido

Restablezca los ajustes de fabrica (consulte el paso 4 de la inicializacion)

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Anomalia de hardware

Contacte con el fabricante

HOT Uso demasiado frecuente Detenga 20 minutos. Recuperacién automatica.
RST Sefal de reinicio Realice el reinicio
AJUSTES AVANZADOS RECORDATORIO SEDENTARIO £

Ajuste del limite de altura: mantenga /Ay M durante 5 segundos hasta oir “di". El limite de altura
se guarda correctamente.

Atencién: una posicion por debajo de la mitad del recorrido se guarda como limite inferior. Una
posicién por encima se guarda como limite superior.

Para cancelar, mueva el escritorio a la altura limitada y mantenga /A y V de nuevo 5 segundos
hasta oir “di”. La funcién se cancela.

BLOQUEO Y DESBLOQUEO
Mantenga A\ y &3 durante 5 segundos. La pantalla muestra @ y el sistema queda bloqueado.

Mantenga W'y £ durante 5 segundos. El icono @ desaparece y el sistema queda
desbloqueado.

Pulse Q La pantalla parpadea “0.0h”. Ajuste el tiempo con /\ o V. La pantalla muestra Q
confirmando el guardado. Al llegar la hora, sonara un aviso.

TECLA DE AJUSTES &

Para ajustar parametros internos, mantenga 3 Tras unos 5 segundos, aparece “S-1", confirmando
la entrada al menu.

AJUSTE DE SENSIBILIDAD ANTICOLISION

Por motivos de seguridad, el ajuste de altura se detiene y el escritorio retrocede ligeramente
cuando encuentra un obstaculo. El mecanismo de retroceso se activa mediante la deteccién del
sensor y la deteccion de cambios de corriente. Ambos modos se complementan y aumentan la
seguridad del producto. Si la sensibilidad esta ajustada demasiado alta, la funcién puede activarse
accidentalmente. En ese caso, reduzca la sensibilidad.

PARAMETRO ‘ FUNCI ‘ OPERACION ‘ OPCIONES
S-1 Cambio centimetros/pulgadas Pulse {§} 0 Centimetros
N/ 1 Pulgadas
S-2 Sensibilidad anticolision del giroscopio Pulse {§} 0 Apagado
N/ 1 Menos sensible
8 Mas sensible
S-3 Anticolisién ascendente (corriente) Pulse {§} 0 Apagado
N/ 1 Menos sensible
8 Mas sensible
S-4 Anticolision descendente (corriente) Pulse {§} 0 Apagado
N/ 1 Menos sensible
8 Mas sensible
S-5 Altura base Pulse {§} Ajustar altura base
N/V
S-6 Funcionamiento de memoria Pulse {§} 0 Mantener: se mueve; soltar: se detiene.
N/ 1 Pulsacion breve: se mueve; otra pulsacion: se
detiene.
S-7 Proteccion contra sobrecalentamiento Pulse {§} 0 Apagado
N/ 1 Activado (2 min continuos provocan HOT)
S-8 Sensibilidad de deteccién de inclinacion Pulse {§} 0 Apagado
V\VAY4 105
2 1.0°
3 1.5°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Mantenga £33 hasta que aparezca “S-1" (unos 5 s). Elija el pardmetro con /\ o V. Pulse et para volver a la pantalla numérica y guardar.
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ISTRUZIONI PER L'USO E

Lintera superficie del comando & un pannello pulsanti. Se non viene premuto alcun tasto per 10
secondi, il comando entra in modalita sospensione. Premere /\ o V per riattivarlo. Il comando
puo essere usato quando il display € illuminato.

DISPLAY

Visualizza il valore attuale dell’altezza della scrivania.

TASTI SU/GIU
Tenere premuto /\ o V per regolare I'altezza fino alla posizione desiderata.

TASTI MEMORIA (1/2/3)

Dopo I'impostazione dei tasti memoria, la scrivania puo spostarsi automaticamente all’altezza
salvata.

Portare la scrivania all'altezza desiderata e premere & display mostra “S-" e “-” lampeggia.
Premere “1”, “2" 0 “3" per salvare la posizione. Laltezza viene salvata. Premere brevemente 1/2/3
per far muovere automaticamente la scrivania all'altezza salvata.

CODICE ERRORE C.

A

EO1, EO2, EO4, EO6, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Anomalia hardware
8

INIZIALIZZAZIONE

1. Quando sul display compare “RST", tenere premuto V finché il telaio raggiunge la posizione
pili bassa. Dopo il suono “di” e il leggero rimbalzo del telaio, I'inizializzazione & completa.

2. Attenzione: non rilasciare il tasto durante I'operazione, altrimenti I'inizializzazione fallira.

3. Inizializzazione forzata: tenere premuto W fino alla posizione piu bassa. Rilasciare e tenere
premuto di nuovo per circa 5 secondi fino al suono “di” e al rimbalzo.

4. Ripristino impostazioni di fabbrica: se viene installato un nuovo controller o i parametri devono
essere ripristinati, tenere premuti /A e V insieme. Il primo “di” si sente dopo 5 secondi, il
secondo dopo 10. Quando appare “RST”, seguire il passaggio 1.

FUNZIONE DI SICUREZZA

Quando il piano si muove in alto o in basso e incontra un ostacolo, la scrivania arretra
leggermente.

CODICI ERRORE DEL COMANDO E SOLUZIONI

SOLUZIONE

Contattare il produttore

E43, E8!

EO5 Rimbalzo per ostacolo Rimuovere I'ostacolo

EO5 Sensibilita troppo alta Ridurre la sensibilita

EO5 Giroscopio attivato Fissare centralina/comando
EO7 Collegamento spina errato Ricollegare la spina

EO07 Sovraccarico Ridurre il carico

EO8 Giroscopio attivato Fissare centralina/comando

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Collegamento anomalo motore-centralina

Verificare il collegamento

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Anomalia hardware

Contattare il produttore

E14, E24,E34 Collegamento anomalo motore-centralina/comando Ricollegare il cavo motore

E14,E24,E34 Sovraccarico Ridurre il carico

E14, E24,E34 Corsa superata Ripristinare le impostazioni di fabbrica (vedere il passaggio 4
dell'inizializzazione)

E14, E24,E34 Anomalia hardware Contattare il produttore

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Sovraccarico

Ridurre il carico

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Corsa superata

Ripristinare le impostazioni di fabbrica (vedere il passaggio 4
dell'inizializzazione)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Anomalia hardware

Contattare il produttore

HOT Uso troppo frequente

Interrompere per 20 minuti. Ripristino automatico.

RST Segnale reset

Eseguire reset

IMPOSTAZIONI AVANZATE

Impostazione limite altezza: tenere premuti /A e M per 5 secondi fino al suono “di”. Il limite viene
salvato.

Attenzione: una posizione sotto meta corsa viene salvata come limite inferiore; una posizione
sopra meta corsa come limite superiore.

Per annullare, portare la scrivania all'altezza limite e tenere premuti /A e M per 5 secondi fino al
suono “di". La funzione viene annullata.

BLOCCO E SBLOCCO
Tenere premuti A\ e & per 5 secondi. Il display mostra @ e il sistema & bloccato.

Tenere premuti M e ey per 5 secondi. Licona @[ scompare e il sistema & sbloccato.

PARAMETRO ‘ FUNZIONE

S-1 Cambio centimetri/pollici

PROMEMORIA SEDENTARIETA [}

Premere Q Il display lampeggia “0.0h”. Impostare il tempo con /A o V. |l display mostra Q
confermando il salvataggio. Al tempo impostato suonera un cicalino.

TASTO IMPOSTAZIONI &

Per impostare parametri interni, tenere premuto ey Dopo circa 5 secondi compare “S-1",
confermando l'accesso al menu.

REGOLAZIONE SENSIBILITA ANTICOLLISIONE

Per motivi di sicurezza, la regolazione dell’altezza si arresta e la scrivania arretra leggermente
quando incontra un ostacolo. Il meccanismo di arretramento viene attivato dal rilevamento del
sensore e dal rilevamento delle variazioni di corrente. | due sistemi si completano a vicenda
aumentando la sicurezza del prodotto. Se la sensibilita &€ impostata troppo alta, la funzione puo
attivarsi accidentalmente. In tal caso, ridurre la sensibilita.

‘ OPERAZIONE ‘ OPZIONI

Centimetri

Premere
@ Pollici

=}

S-2 Sensibilita anticollisione giroscopio

Off
Meno sensibile
Pit sensibile

Premere {§}
N/V

YN}

S-3 Anticollisione in salita (corrente)

Off
Meno sensibile
Piti sensibile

Premere {§}

©R O

S-4 Anticollisione in discesa (corrente)

Off
Meno sensibile
Piti sensibile

Premere {‘é}

©R O

S-5 Altezza base

Premere 5} Regolare altezza base

S-6 Funzionamento tasti memoria

0 Tenere premuto: movimento; rilasciare: stop.

Premere {§} § ! ©
1 Pressione breve: movimento; nuova pressione: stop.

S-7 Protezione surriscaldamento

Premere @ 0 Off . -
1 On (2 minuti continui generano HOT)

S-8 Sensibilita rilevamento inclinazione piano

Premere {§}

CArhd)

CArhd}

ONONBWNRO
DPWONNREOQ
Quauaugux

o

Tenere premuto 3 finche appare “S-1" (circa 5 s). Scegliere il parametro con /\ o V. Premere et per tornare al display numerico e salvare.
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GEBRUIKSAANWUZING E

Het volledige oppervlak van het bedieningspaneel werkt als een toetsenpaneel. Als gedurende
10 seconden geen toets wordt ingedrukt, gaat het bedieningspaneel in slaapstand. Druk op /\ of
'V om het bedieningspaneel opnieuw te activeren. Het bedieningspaneel kan worden gebruikt
wanneer het display verlicht is.

DISPLAY

Geeft de actuele hoogte van het bureau weer.

OMHOOG/OMLAAG-TOETSEN
Houd A\ of V ingedrukt om de hoogte in te stellen tot de gewenste positie is bereikt.

GEHEUGENTOETSEN (1/2/3)

Nadat de geheugentoetsen zijn ingesteld, kan het bureau automatisch naar de opgeslagen hoogte
bewegen.

Breng het bureau naar de gewenste hoogte en druk op £3 Het display toont “S-" en “-" knippert.
Druk op “1", “2" of “3” om de positie op te slaan. De geheugenhoogte is opgeslagen. Druk kort op
1/2/3 om het bureau automatisch naar de opgeslagen hoogte te laten bewegen.

FOUTCODE ‘ OORZAAK

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardware-afwijking

INITIALISATIE

1. Wanneer “RST” wordt weergegeven, houdt u V ingedrukt tot het frame de laagste positie
bereikt. Na het “di"-geluid en de lichte terugslag is de initialisatie voltooid.

2. Let op: laat de toets tijdens deze handeling niet los, anders mislukt de initialisatie.

3. Geforceerde initialisatie: houd W ingedrukt tot de laagste positie. Laat los en houd opnieuw
ongeveer 5 seconden ingedrukt tot het “di”-geluid en de terugslag.

4. Fabrieksinstellingen herstellen: als een nieuwe besturingseenheid is geinstalleerd of de
parameters moeten worden hersteld, houdt /A en V' tegelijk ingedrukt. U hoort de eerste “di”
na 5 seconden en de tweede na 10 seconden. Wanneer “RST” verschijnt, volgt u stap 1.

VEILIGHEIDSFUNCTIE
Wanneer het blad omhoog of omlaag beweegt en een obstakel raakt, veert het bureau licht terug.

FOUTCODES VAN HET BEDIENINGSPANEEL EN OPLOSSINGEN

‘ OPLOSSING

Neem contact op met fabrikant

EO5 Terugslag door obstakel Verwijder obstakel

EO5 Gevoeligheid te hoog Verlaag gevoeligheid

EO5 Gyroscoop geactiveerd Bevestig de besturingskast/het bedieningspaneel
EO7 Onjuiste stekkerverbinding Sluit stekker opnieuw aan

EO07 Overbelasting Verminder belasting

EO8 Gyroscoop geactiveerd Bevestig de besturingskast/het bedieningspaneel

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Onjuiste verbinding tussen motor en besturingskast

Controleer verbinding

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hardware-afwijking

Neem contact op met fabrikant

E14, E24,E34 Onjuiste verbinding tussen motor en besturingskast/bedieningspaneel Motorkabel opnieuw aansluiten

E14, E24,E34 Overbelasting Verminder belasting

E14, E24,E34 Werkbereik overschreden Herstel de fabrieksinstellingen (zie stap 4 van de initialisatie)
E14, E24,E34 Hardware-afwijking Neem contact op met fabrikant

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Overbelasting

Verminder belasting

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Werkbereik overschreden

Herstel de fabrieksinstellingen (zie stap 4 van de initialisatie)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardware-afwijking

Neem contact op met fabrikant

HOT Te frequente bediening

Stop 20 minuten. Automatisch herstel.

RST Reset-signaal

Voer reset uit

GEAVANCEERDE INSTELLINGEN

Hoogtelimiet instellen: houd /A en V' 5 seconden ingedrukt tot u “di” hoort. De hoogtelimiet is
opgeslagen.

Let op: een positie onder de helft van het hefbereik wordt als onderlimiet opgeslagen. Een positie
boven de helft als bovenlimiet.

Om te annuleren, beweeg het bureau naar de begrensde hoogte en houd /\ en V opnieuw 5
seconden ingedrukt tot “di".

VERGRENDELEN EN ONTGRENDELEN
Houd A en S} 5 seconden ingedrukt. Het display toont @ en het systeem is vergrendeld.

Houd V en S} 5 seconden ingedrukt. Het pictogram @ verdwijnt en het systeem is
ontgrendeld.

ZITHERINNERING 2

Druk op L Het display knippert “0.0h". Stel de tijd in met /\ of V. Het display toont Qs
bevestiging. Op de ingestelde tijd klinkt een zoemer.

INSTELLINGSTOETS &

Voor interne parameters houdt u et ingedrukt. Na ongeveer 5 seconden verschijnt “S-1", wat
toegang tot het instellingenmenu bevestigt.

ANTI-BOTSINGSGEVOELIGHEID INSTELLEN

Om veiligheidsredenen stopt de hoogteverstelling en beweegt het bureau iets terug wanneer
het een obstakel raakt. Het terugloopmechanisme wordt geactiveerd door sensordetectie en
detectie van veranderingen in de stroomsterkte. Beide methoden vullen elkaar aan en verhogen
de productveiligheid. Als de gevoeligheid te hoog is ingesteld, kan de functie onbedoeld worden
geactiveerd. Verlaag in dat geval de gevoeligheid.

PARAMETER ‘ FUNCTIE ‘ OPTIES
S-1 Centimeter/inch omschakeling Druk 0 Centimeters
N/ 1 Inches
S-2 Gyroscoop anti-botsingsgevoeligheid Druk 0 Uit
N/ 1 Minst gevoelig
8 Meest gevoelig
S-3 Omhoog anti-botsing (stroom) Druk 0 Uit
N/ 1 Minst gevoelig
8 Meest gevoelig
S-4 Omlaag anti-botsing (stroom) Druk 0 Uit
N/ 1 Minst gevoelig
8 Meest gevoelig
S-5 Basishoogte Druk @ Basishoogte aanpassen
N/V
S-6 Geheugentoetsbediening Druk 0 Ingedrukt houden: beweegt; loslaten: stopt.
N/ 1 Kort drukken: beweegt; opnieuw drukken: stopt.
S-7 Oververhittingsbeveiliging Druk{ﬁ} 0 Uit
N/ 1 Aan (2 min continu activeert HOT)
S-8 Gevoeligheid kanteldetectie blad Druk 0 Uit
105°
N/ 2100
3 1.5°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Houd i ingedrukt tot “S-1" verschijnt (ca. 5 s). Kies de parameter met /\ of V. Druk op £ om terug te keren naar de numerieke weergave en op te slaan.
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IHCTPYKLUIS 3 BUKOPUCTAHHS E

Ycs noBepxHs Mys1bTa € CEHCOPHOO MaHEesTHo KHOMOK. SIKLLLo npoTsaroM 10 cekyHf, He HaTUCHYTO
YKOLHOI KHOMKM, NY/IbT NEPEXOAUTb Yy PEXUM CcHy. HaTucHiTb /\ a6o WV, L1106 NOBTOPHO
aKTMBYBATU NyAbT. [yNLT FOTOBUI [0 PO6OTH, KOAM AUCIEN NiACBIYEHWIA.

[LVCTNEN

Bigo6paykae MOTOYHY BUCOTY CTOATY.

KHOMKW Brory/BHU3
HaTtucHiTb i yTpumyiite /\ a6o V, W06 Bigpery/itoBaTi BUCOTY A0 MNOTPIGHOrO MOOMEHHS.

KHOMKWU NAM’ATI (1/2/3)
Micas HanawTyBaHHs KHOMOK Nam'sTi CTiNl MOYKe aBTOMAaTUYHO NepeiTy [0 36epeXKeHol BUCOTH.

BcTaHOBITb CTi/l Ha NOTPIGHY BUCOTY Ta HATUCHITL £ Ha avcnnei 3'seutbes “S-" a ‘!
6mmaTtume. HatucHits “1”, “2” abo “3”, wo6 36epertu nonoxkeHHs. KopoTke HaTucKaHHs 1/2/3

nepemMicTUTb CTiN A0 36epexkeHoi BUCOTU.

Ko, NTOMUNTIKK ‘I‘IPVI HA

591113 Egg EO4, EO6, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, AnapaTHa HecnpasHiCTb

IHILLIANIBALIA

1. Konu Ha amcnnei nokasaHo “RST”, yTpumyiite VM, A0KM paMa He J0CArHe HaHWXKYOoro
nonoxexHs. Micns curHany “di” Ta nerkoro BiACKOKY iHiLjiani3aw,ito 3aBepLueHo.

2. YBara: He BignycKanTe KHOMKY Nij, Yac onepadii, iHakLe iHiuianisauis He BAACTbCS.

3. MpuMycoea iHiujanizayis: yTpumyiite VM [0 HAMHUXKYOrO NOJIOKEHHS, BiAMYCTiTh | 3HOBY
yTPUMyITE NPUBAN3HO 5 CeKYHA A0 curHany “di” Ta BiacKoKy.

4. BiHOBNEHHS 3aBOACHKMX HaNaLTyBaHb: yTpuMyiiTe #\ i W oaHouacHo. Meplunii curHan
“di” nponyHae npmbansHo yepes 5 cekyHa, apyrum yepes 10 cekyHg,. Koam 3'asutbes “RST”,
BUKOHalTe Kpok 1.

OYHKLUIA BE3MNEKU
Konu cTinbHULs pyxaeTbes Bropy abo BHU3 i 3ycTpivae nepeLukoay, CTia 31erka BifcKakye Hasag,

KOAU NOMWUJIOK NYJbTA TA PILLEHHA

‘ PILLEHHA

3BepHITbLCA 0 BUPOBHMKA MO AOMOMOTY

EO5 BifCKOK nic/ist BUSIBNEHHS NepeLukoam YcyHbTe nepeukogy

EO5 3aHafTOo BUCOKA Yy T/IMBICTD 3MeHLUTe YyT/IMBICTb (AMB. GYHKLiIO HANALLTYBaHb)
EO5 CnipautoBas ripockon 3aKpiniTb 610K KepyBaHHA/NybT

EO7 HenpaBusibHe nifKNO4YeHHs WwTekepa MigKNoYITh LUTEKep NOBTOPHO

EO7 MepeBaHTa)keHHs 3MeHLUTEe HaBaHTaXKeHHs Ha CTin

EO8 CnpauoBas ripockorn 3aKpiniTe 610K KepyBaHHS/NynbT

E11, E13, E21, E23, E31, E33

HenpasuibHe 3'eAHaHHS MiXK 4BUIYHOM i 6710KOM KepyBaHHS

MepeKoHaiiTecs, o 3'€iHaHHs BUKOHAHO NPaBU/BbHO

E11, E13, E21, E23, E31, E33 AnapaTHa HecnpasHicTb

3BepHITbCS [0 BUPOGHMKa NO AOMOMOry

E14, E24,E34 HenpasubHe 3'efjHaHHs MiXK ABUTYHOM | 6710KOM KepyBaHHS/Mnyn1sToM MoBTOpHO MiAKOYITE Kabenb ABUryHa

E14, E24,E34 MepeBaHTa)keHHs 3MeHLUTe HaBaHTaXKEHHS Ha CTiN

E14, E24,E34 MepeBuLLEeHO pPo6oUMIA Xig, BifHOBITb 3aBOACHKI HaslAWTYBaHHA (AMB. KPOK 4 iHilianizauyi)
E14, E24,E34 AnapaTHa HecnpasHiCTb 3BepHITLCS 0 BUPOBHMKA MO AOMOMOTY

E16, E18, E26, E28, E36, E38 MepeBaHTa)keHHs

3MeHLUTEe HaBaHTa)XeHHS Ha CTiN

E16, E18, E26, E28, E36, E38 MepeeuiieHo pobounii Xig,

BiaHOBITbL 3aBOACHKI HaNALWTYBaHHS (AMB. KPOK 4 iHiujanizauii)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 AnapaTHa HecnpaBHiCTb

3BepHITbCA 0 BUPOGHMKa MO AonoMory

HOT Haaro yacta po6oTta MpunuHiTe po6oTy Ha 20 XBUAMH. CucTeMa BiAHOBUTL POGOTY
aBTOMATUYHO.
RST CurHan ckuaaHHs BuKoHaliTe ckugaHHs (AuB. iHiLjanisaLio)

PO3LUUPEHI HAJIALUTYBAHHSA ®YHKL|IN

HanawTysaHHs o6MexkeHHs Bucotu: yTpumyinte A\ i VM 5 cekyHg, no curHany “di”. O6MekeHHs
BUCOTU 36€pEXKEHO.

YBara: MoJIOXKEHHS HW>KHE NOJIOBUHY Aiana3soHy MiAnomMy 36epiracTbCs K HUXKHS MeXa; BULLe
MOJIOBUHU — 5K BEPXHS MeXa.

LLLo6 ckacyBaTH, NepeMicTiTb CTi1 O 06MEXKEHOT BUCOTH Ta 3HOBY yTpumyiTe A\ i VM 5 cekyHp,
Ao curHany “di”.

BJIOKYBAHHA TA PO3BJIOKYBAHHA
YTrpumyiite A\ i &5 ceKyHA,. Jucnneit nokasye @ cucTeMa 3ab10KoBaHa.

Yrpumyiite V i &5 ceKyHz, IKoHKa @ 3HMKAE, cMcTeMa po36/10KOBaHa.

IAPAMETP ‘ OYHKLIA

S-1 MepeMuKaHHs CaHTUMETpU/AonMn

HATAZYBAHHA NMPO CUAIHHA Q

Hatuchite &*. Oucnneit 6aumae “0.0h". BcTaHoBiTh vac kHomnkamu /\ a6o V. [KoHKa Q
niaTBEpAXKYE 36epeXkeHHs. Y BCTaHOB/IEHUIA Yac NPOJyHAE 3BYKOBUIA CUTHA.

KHOMKA HAJIALLTYBAHb &

[lns HanalwTyBaHH: BHYTPILLHIX NapaMeTpiB yTpUMyiite o Yepes 5 cekyHp, 3'aBuTbcs “S-17,
MEHIO HaNaLITYBaHb BiAKPUTO.

HANALUTYBAHHA YYT/INBOCTI AHTU3ITKHEHHA

3 MipKyBaHb 6€3MeKu perysitoBaHHsA BUCOTM 3yMUHAETHLCS, a CTi/l TPOXM Bif KAYKae Hasaz, Koam
3ycTpivae nepeLLkoay. MexaHi3M BifCKOKy 3amycKa€eTbCsl BUSB/IEHHSIM AaTHMKOM Ta BUSB/IEHHSIM
3MiH cuam cTpymy. O6uaea cnocobu AOMOBHIOKTL OAMH OLHOIO i NiABULLYIOTL 6e3neKy BUpooby.
SAKLLO Yy T/MBICTb BCTAaHOBJIEHA 3aHAATO BUCOKOLO, GYHKLLiS MOXKe CrpaLiboByBaTH BUMAaAKOBO. Y
TaKOMYy pasi 3MEeHLUTE Yy T/IUBICTb.

MNEPALLIA ‘ onuyi
0 CaHTuMeTpu

HatucHiTs
{§} 1 Oioitmn

S-2 YyTAMBICTb aHTU3ITKHEHHS ripockona

N/V

Bumk.
HarimeHLwwa yyTamBicTb
Hai6inblua 4yTamsicTe

HatucHiTts {§}

YN}

S-3 YyTamBicTb Bropy (KOHTpOsL CTPYMy)

Bumk.
HarimeHLwa 4y TamsicTe
Hait6inblua 4yTamsicTb

HatucHite {§}

©R O

S-4 YyTAMBICTb BHU3 (KOHTPO/Ib CTPYMY)

Bumk.
HaiimeHLwa 4y TamBicTb
Hait6inblua 4yTamBicTb

HatucHite {§}

©R O

S-5 Basosa Bucota

Hatucite £93 Hanawryiite 6asosy Bucoty

S-6 Po6oTa KHONoOK Nam'aTi

0 HaTWCHITb | yTpUMYITE: CTiN pyXaeTbCs; BigmycTiTh,
W06 3yNUHUTY.

1 KopoTke HaTUCKaHHS: CTi/1 PyXa€TbCs; HATUCHITD e
pas, Wo6 3ynuHUTK.

Hatucits {§}

S-7 3axucT Big neperpisy

0 Bumk.
1 YeiMk. (6e3nepepsHa po6oTa NpoOTAroM ABOX XBUMH
BUK/IMKAE nomunky HOT)

HatuchiTe {§}

S-8 YyTAMBICTb BUABNEHHS HaXWUAy CTiNbHULL

&

HatucHiTs {é}

Chrhd}

CRChrR

ONOUTAWNRO
HOWONNRROD
Quauaugus

YTpumyinte @ [OKM He 3'aBuTbes “S-1" (61m3bKo 5 ¢). BubepiTb napameTp A\ abo V. HaTucHiTh {.8,}, w06 NOBEPHYTUCS O YMUC/IOBOIO AUCTIEN Ta 36epertu.

5 Jan Nowak®

20 MODEL: ARIA



MHCTPYKLIM 3A YIIOTPEBA E

LL;maTa MOBBPXHOCT Ha KOHTPOJIHUA NaHeN NpeacTasB/isaBa NnaHen c 6yTOHMA AKo B npoab/HKeHune
Ha 10 CEeKyHOU He 6‘b,ﬂ,e HaTUCHaT 6yTOH, MaHeNsT NPpeEMMUHABA B PEXXUM Ha 3aCnuBaHe.
HatucHeTe A\ namn V, 3a [a ro aktmeupate OTHOBO. MaHensT MoXke Aa Cce n3nons.a, KOrato
ANCNNeAT € OCBETEH.

AUCTINEN

MokasBsa TeKyuiaTa CTOMHOCT Ha BUCOYMHATaA Ha 6}0DOT0.

BYTOHU HAFOPE/HAJQONY
HatucHeTe 1 3agpwkte /\ win V, 3a ja perysimpaTe BUCOUMHATA [0 YKeNaHaTa No3uLms.

BYTOHW NAMET (1/2/3)

Cnep HacTpoiiBaHe Ha GYTOHWUTE 3a MameT GIOPOTO MOXKe aBTOMATUYHO Ja Ce NpeMecTu A0
3anaseHaTa BUCOUMHA.

MpemecTeTe 61OPOTO A0 XKesaHaTa BUCOUMHA U HATUCHETE i) [ucnnest nokasea “S-", a “-"
mura. Hatuchete “1”, “2” uam “3”, 3a aa 3anasute nosuumsta. KpaTko HaTucKaHe Ha 1/2/3
npemecTsa 610poTO 10 3aMa3eHaTa BUCOUMHA.

Kopn, MPUYMHA

591113 Egg EO4, EO6, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, AnapaTHa HEeM3npaBHOCT

WHULUMANN3ALUNA

1. KoraTto ce nokake “RST”, 3agpbxkTe V, 0KaTO paMKaTa JOCTUIHE Hal-HWUCKATa MO3ULMS.
Cnep, 38yKa “di” ¥ N1eKOTO BpbLLAHe HMLMANM3ALMATA € 3aBbpLUEHa.

2. BHWMaHUe: He OTnycKaliTe 6yToHa Mo BpeMe Ha onepaLusTa; MHave MHULMaNM3aLmsTa Le ce
nposasu.

3. MpuHyaUTEIHA MHULMaM3aLWMs: 3aapbKTe V 10 Hal-HWUCKaTa NO3ULMS, OTIYCHETE U
3a4pBHXKTE OTHOBO OKOJ10 5 cekyHAM A0 3ByK “di” 1 BpbLuaHe.

4. Bb3cTaHoBsiBaHe Ha GpabpuyHM HacTPoKK: 3aapbxkTe A\ 1 'V egHoBpeMeHHo. [MbpeumsT 3ByK
“di” e cnep, okono 5 cekyHam, BTopusT cneg, 10. KoraTo ce nokaske “RST”, usnbsiHeTe cTbnka 1.

OYHKUUNA 3A BE3OMACHOCT

KoraTo nnoTsT ce ABUXM Harope UK HaZloly U CpeLlHe NpenaTcTere, 6opoTo JIeKo ce BPbLLA
Hasag,

KO OBE 3A IPELUKU U PELLUEHUA

PELLUEHUE

CBbpXKeTe ce C NPOM3BOANTESNA 3 ChAelicTBNe

EO5 OTcKkavaHe ciep, npensTcTeve OTCTpaHeTe NpensaTCTBUETO

EO5 YyBCTBUTE/IHOCTTA € TBbPAE BUCOKA HamaneTe 4yBCTBUTENHOCTTA (BUXKTE BYHKLUMATA 33 HACTPOIKM)
EO5 YKupockonsT e 3ageincTBaH 3akpeneTe KOHTpo/IHUs 610K/NaHena

EO7 HenpaBuiHo cBbp3BaHe Ha Liencena CBbpKeTe Wwencena 0THOBO

EO7 MpeToBapeaHe HamaneTte HaToBapBaHeTO Ha 610poTO

EO8 YKupockonsT e 3aaeicTsaH 3akpeneTe KOHTPOHKS 610K/NaHena

E11, E13, E21, E23, E31, E33

HenpasuiHa Bpb3Ka MeX/y MOTOPA 1 KOHTPOJHUS 610K

Yeepere ce, 4e Bpb3KaTa € NpasusHa

E11, E13, E21, E23, E31, E33

AnapaTHa HeusnpasHOCT

CBbp)KETE Ce C MPOM3BOANTENS 3a ChAEICTBIE

E14, E24,E34 HenpasuiHa Bpb3ka MexX/y MOTOpa U KOHTPO/HKS 610K/NaHena Cabp)KeTe 0THOBO kabena Ha MoTopa

E14, E24,E34 MpeToBapBaHe HamaneTe HaToBapBaHeTO Ha 610poTO

E14, E24,E34 MpesuLweH paboTeH xoz, Bb3cTaHoseTe GpabpuiHUTE HACTPOIKM (BUXKTE CTbNKa 4 oT
MHWLMaNM3aumaTa)

E14, E24,E34 AnapaTHa HeM3npaBHOCT CBbpyKETE Ce C NPOU3BOANTENS 3a CbAENCTBUE

E16, E18, E26, E28, E36, E38 MpeToBapBaHe

HamaneTe HaToBapBaHeTo Ha 6lopoTo

E16, E18, E26, E28, E36, E38 MpesuweH paboTeH xoz,

Bb3acTaHoBeTe pabpUUHUTE HACTPONKM (BMXKTE CTbMKa 4 OT
MHULMaM3aumaTa)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 AnapaTHa HeusnpaBHOCT

CabpXKeTe ce C NPOM3BOANTENS 33 ChAENCTBIE

HOT Tebpae yecta pabota CnipeTe pa6oTata 3a 20 MuHyTH. CcTEMaTa LLLe Ce Bb3CTaHOBU
aBTOMATUYHO.
RST CurHan 3a HysmpaHe M3BbpLueTe HyaMpate (BIXKTE MHULMANU3ALMATE)
PA3LUNPEHUN HACTPOMKU

HacTpoiika Ha orpaHuyeHue Ha BUCoumnHaTa: 3agpbxxte A n 'V 5 cekyHam 1o 3ByK “di”.
OrpaH1yeHneTo e 3anaseHo.

BHVMaHMe: No3uLyst Moz, NOSIOBUHATA XOA € [O/IHA FPaHWLa; Haj, MOIOBUHATA XOZ, € ropHa
rpaHu1ua.

3a oTMsiHa npeMecTeTe 61opOoTO [0 OrpaHUyeHaTa BUCOUMHA M 3aapbxkTe /N 1 WV 0THOBO 5
CceKyHaM Ao 3ByK “di”.

3AKJIFOUYBAHE U OTKJ1HO4MBAHE
3appwxre A n & 5 cexynan. Mokassa ce (D) v cucremara ce sakmouBa.

3appwxre V' ¢ s cekyHau. MikoHaTta @ 134e3Ba M CUCTEMATA CE OTKJIHYBA.

OYHKLMSA

S-1 CaHTUMeTpu/uHYoBE

HAMNOMHAHE 3A CEAEHE Q

HatucHete &*. ncnneat mura “0.0h”. Hactpoiite BpemeTo ¢ A\ uin V. 0- noTebPXKAaBa
3anasBaHeTo. B 3aaeHusn Yac Le Npo3Byyn 3ymMep.

BYTOH HACTPOMKM &%

3a BLTPeLIHN NapaMeTpu 3agpbKTe et Cnep, okono 5 cekyHam ce nokasea “S-1".

HACTPOMKA HA YYBCTBUTEJIHOCT NMPOTUB CBJTbCHK

OT cbobparkeHns 3a 6€30MaCHOCT PEryIMPAHETO HA BUCOUMHATA CrMPa U BIOPOTO IEKO ce
BpbLLA Ha3a/, NpU CpeLLa ¢ npensTcTere. MexaHW3MbT 32 BPbLLAHE CE 3aJeMCTBa Ypes CEH30PHO
OTKPMBaHE 1 OTKPUBAHE Ha NMPOMEHM B CU1aTa Ha ToKa. [lBaTa MeToza ce A0Mb/IBaT B3aUMHO 1
NoBULLIABAT 6e30MacHOCTTa Ha NPOAYKTA. AKO YyBCTBUTE/IHOCTTA € HACTPOEHA TBBP/E BUCOKO,
DYHKLUMATA MOXKE Aa Ce 33/eICTBa C/ly4alHo. B TakbB Clyyail HaManeTe YyBCTBUTENHOCTTA.

MEPALIVISA onuum

CaHTumeTpn

HatucrHerte {§}
Whyose

=}

S-2 YyBCTBMTE/IHOCT Ha KMpPOCKONa

N/V

Nskn.
Haii-Hmcka vyscTeuTenHoCT
Haii-Bucoka uyscTBuTEIHOCT

Hatucrerte {§}

YN}

S-3 YyBCTBUTE/IHOCT Harope (ToK)

Wskn.
Haii-Hucka vyscTuTENHOCT
Hait-Bucoka 4yBCTBUTENHOCT

Hatucrerte {§}

©R O

S-4 YyBCTBUTENHOCT Hagony (TOK)

Wskn.
Hait-Hucka yyBCcTBUTENHOCT
Haii-sucoka uyscTeuTenHocT

HatucrHerte {§}

©R O

S-5 Basosa BucoumnHa

Hatucrere £03 Perynupaiite 6asosata BucounHa

S-6 Pa6oTa Ha nameTTa

0 HaTucHeTe 1 3aapwXKTe: GIOPOTO Ce ABUKM;
OTNycHeTe, 3a /ia Cripe.

1 KpaTko HaTUCKaHe: 610poTo Ce ABUXKM; HaTUCHETE
OTHOBO, 3a Al Cripe.

Hatucrerte {§}

S-7 3awuTa oT nperpssaHe

0 Uskn,
1 Bk. (HenpekbcHaTa paboTa B Npofb/KeHe Ha Ase
MUHYTU Npean3BKkea rpetuka HOT)

HatucHete {§}

S-8 YyBCTBUTENHOCT 3a HaK/IOH Ha NoTa

Hatucrerte @}

3N LRLLI%
a

ONOUTAWNRO
POWNNRPOS
cuouounoun®

3appbxTe © [0 “S-1" (okono 5 cek.). Ns6epete napametsp ¢ A\ wam V. HaTucHete & 3a [a 3anasuTe.
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UPUTE ZA UPORABU E

Cijela povrsina upravljaca je ploca s tipkama. Ako se nijedna tipka ne pritisne 10 sekundi,
upravlja¢ prelazi u stanje mirovanja. Pritisnite Z\ ili VM za ponovno aktiviranje. Upravljac je
spreman za uporabu kada je zaslon osvijetljen.

ZASLON

Prikazuje trenutacnu vrijednost visine stola.

TIPKE GORE/DOLJE

Pritisnite i drzite tipku Z\ ili W za pode3avanje visine do Zeljenog poloZaja.

MEMORUSKE TIPKE (1/2/3)

Nakon postavljanja memorijskih tipki stol se moZe automatski pomaknuti na spremljenu visinu.
Pomaknite stol na Zeljenu visinu i pritisnite {3 Zaslon prikazuje “S-", a “-” treperi. Pritisnite “1", “2"
ili “3” za spremanje polozaja. Kratkim pritiskom na 1/2/3 stol se pomice na spremljenu visinu.

KOD ‘ UZROK

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardverska neispravnost

INICIJALIZACUA

1. Kada se na zaslonu prikaze “RST", pritisnite i drzite M, dok okvir stola ne dosegne najnizi
polozaj. Nakon zvuka “di” i laganog povratnog pomaka, inicijalizacija je zavrsena.

2. Paznja: ne otpustajte tipku tijekom ove radnje; u protivhom inicijalizacija nece uspjeti.

3. Prisilna inicijalizacija: drzite M do najnizeg poloZaja, otpustite tipku i ponovno je drzite oko 5
sekundi do zvuka “di” i povratnog pomaka.

» x

4. Vradanje tvornickih postavki: istodobno drzite /A i V. Prvi zvuk “di” ¢uje se nakon oko 5
sekundi, drugi nakon 10 sekundi. Kada se prikaze “RST”, slijedite korak 1.

SIGURNOSNA FUNKCUJA
Kada se ploca stola pomice gore ili dolje i naide na prepreku, stol ¢e se lagano vratiti unatrag.

KODOVI POGRESAKA | RJESENJA

‘ RJESENJE

Obratite se proizvodacu za pomo¢

EO5 Povrat zbog prepreke Uklonite prepreku

EO5 Osijetljivost je previsoka Smanijite osjetljivost (pogledajte funkciju postavki)
EO5 Ziroskop je aktiviran Pricvrstite upravljacku kutiju/upravlja¢

EO7 Neispravno spajanje utikaca Ponovno spojite utika¢

EO7 Preopterecenje Smanijite opterecenje stola

EO8 Ziroskop je aktiviran Pricvrstite upravljacku kutiju/upravlja¢

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Neispravna veza izmedu motora i upravljacke kutije

Provijerite je li veza ispravna

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Hardverska neispravnost

Obratite se proizvodacu za pomo¢

E14, E24,E34 Neispravna veza izmedu motora i upravljacke kutije/upravljaca Ponovno spojite kabel motora

E14, E24,E34 Preopterecenje Smanijite opterecenje stola

E14, E24,E34 Prekoracen radni hod Vratite tvorni¢ke postavke (vidi korak 4 inicijalizacije)
E14, E24,E34 Hardverska neispravnost Obratite se proizvodacu za pomo¢

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Preopterecenje

Smanijite opterecenje stola

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Prekoracen radni hod

Vratite tvornicke postavke (vidi korak 4 inicijalizacije)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardverska neispravnost

Obratite se proizvodacu za pomo¢

HOT Precesta uporaba

Prekinite rad na 20 minuta. Sustav ¢e se automatski oporaviti.

RST Signal za resetiranje

Izvrsite resetiranje (vidi inicijalizaciju)

NAPREDNE POSTAVKE FUNKCIJA

Postavljanje ogranicenja visine: drzite /A i M 5 sekundi do zvuka “di". Ogranicenje visine je
spremljeno.

Paznja: poloZzaj ispod polovice raspona podizanja sprema se kao donja granica, a poloZaj iznad
polovice kao gornja granica.

Za ponistavanje pomaknite stol do ograni¢ene visine i ponovno drzite /A i M 5 sekundi do zvuka
i

ZAKLJUCAVANJE | OTKLJUCAVANJE
Drzite A\ i £ 5 sekundi. Na zaslonu se prikazuje @ i sustav je zakljucan.

Drzite M i £} 5 sekundi. Ikona @ nestaje i sustav je otkljucan.

PARAMETAR ‘ FUNKCUJA

S-1 Centimetri/inci

‘ RADNJA

PODSJETNIK NA SJEDENJE Q

Pritisnite 0 Zaslon treperi “0.0h”. Vrijeme postavite tipkama /\ ili V. Ikona Q potvrduje
spremanje. U zadano vrijeme oglasit ¢e se zvucni signal.

TIPKA POSTAVKI &

Za postavljanje internih parametara drzite £33 Nakon oko 5 sekundi prikazuje se “S-1", sto
potvrduje ulazak u izbornik postavki.

OSJETLJIVOST PROTIV SUDARA

Radi sigurnosti podesavanje visine se zaustavlja, a stol se lagano vraca kada naide na prepreku.
Mehanizam povratnog pomaka aktivira se detekcijom senzora i detekcijom promjene jacine struje.
Oba nacina medusobno se nadopunjuju i povecavaju sigurnost proizvoda. Ako je osjetljivost
postavljena previsoko, funkcija se moze aktivirati sluc¢ajno. U tom slu¢aju smanjite osjetljivost.

‘ OPCUE

Pritisnite @

=}

Centimetri
Inci

S-2 Osjetljivost Ziroskopa

Isklju¢eno
Najmanja osjetljivost
Najveca osjetljivost

Pritisnite {§}
N/V

YN}

S-3 Osijetljivost prema gore (struja)

Isklju¢eno
Najmanja osjetljivost
Najveca osjetljivost

Pritisnite {§}

©R O

S-4 Osjetljivost prema dolje (struja)

Iskljuc¢eno
Najmanja osjetljivost
Najveca osjetljivost

Pritisnite 53

©R O

S-5 Osnovna visina

Pritisnite 0% Podesite osnovnu visinu

S-6 Rad memorijske tipke

O Pritisnite i drzite: stol se pomice; otpustite za
zaustavljanje.

1 Kratko pritisnite: stol se pomice; ponovno pritisnite
za zaustavljanje.

Pritisnite {§}

S-7 Zastita od pregrijavanja

0 Isklju¢eno
1 Uklju¢eno (neprekidan rad dvije minute aktivira
pogresku HOT,

Pritisnite {§}

S-8 Osijetljivost detekcije nagiba ploce

Pritisnite Isklju¢eno
@ 0.5°

ONOUARWNRO
N
Q
o

Drzite £ dok se ne prikaze “S-1" (oko 5 sekundi). Parametar odaberite tipkama /\ ili V. Pritisnite za povratak na numericki prikaz i spremanje.
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E

NAVOD K POUZITI

Cely povrch ovladace je panel tlacitek. Pokud po dobu 10 sekund nestisknete zadné tlacitko,
ovladac¢ prejde do rezimu spanku. Stisknéte Z/\ nebo W pro opétovnou aktivaci. Ovladac Ize
pouzivat, kdyZ je displej podsviceny.

DISPLEJ

Zobrazuje aktualni hodnotu vysky stolu.

TLACITKA NAHORU/DOLU

Stisknéte a podrzte tlacitko /A nebo M pro nastaveni vysky do pozadované polohy.
PAMETOVA TLACITKA (1/2/3)

Po nastaveni pamétovych tlacitek se stil maze automaticky presunout do ulozené vysky.

Nastavte stdl do pozadované vysky a stisknéte S Displej zobrazi “S-" a “-" blika. Stisknéte “1”, “2"
nebo “3” pro ulozeni polohy. Kratkym stiskem 1/2/3 se sttil pfesune do uloZené vysky.

‘ PRICINA

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardwarova zavada

INICIALIZACE

odrazu je inicializace dokoncena.
2. Upozornéni: béhem této operace tlacitko neuvoliuijte, jinak inicializace selze.

3. Vynucena inicializace: drzte M do nejnizsi polohy, uvolnéte a znovu drzte asi 5 sekund, dokud
nezazni “di” a ram se mirné neodrazi.

4. Obnoveni tovarniho nastaveni: drzte soucasné /\ a V. Prvni zvuk “di” zazni asi po 5
sekundach, druhy po 10 sekundach. Kdyz se zobrazi “RST”, postupujte podle kroku 1.

BEZPECNOSTNI FUNKCE
Kdyz se deska stolu pohybuje nahoru nebo dolt a narazi na prekazku, stdl se mirné vrati zpét.

CHYBOVE KODY A RESENI

‘ RESENI{

Kontaktujte vyrobce

EO5 Zpétny pohyb po detekci prekazky Odstrante prekazku

EO5 Citlivost je pfilis vysoka Snizte citlivost (viz nastaveni)
EO5 Gyroskop byl aktivovan Upevnéte fidici jednotku/ovlada¢
EO7 Nespravné pfipojeni zastrcky Znovu pripojte zastrcku

EO7 Pretizeni Snizte zatiZeni stolu

EO8 Gyroskop byl aktivovan Upevnéte fidici jednotku/ovladac

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Nespravné spojeni mezi motorem a fidici jednotkou

Zkontrolujte spravnost pfipojeni

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Hardwarové zavada

Kontaktujte vyrobce

E14, E24,E34 Nespravné spojeni mezi motorem a fidici jednotkou/ovladacem Znovu pripojte kabel motoru

E14, E24,E34 Pretizeni Snizte zatiZeni stolu

E14, E24,E34 Prekro¢en pracovni zdvih Obnovte tovarni nastaveni (viz krok 4 inicializace)
E14, E24,E34 Hardwarova zavada Kontaktujte vyrobce

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Pretizeni

Snizte zatiZzeni stolu

E16, E18, E26, E28, E36, E38

Prekrocen pracovni zdvih

Obnovte tovarni nastaveni (viz krok 4 inicializace)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardwarova zavada Kontaktujte vyrobce
HOT PFilis casty provoz Preruste provoz na 20 minut. Systém se automaticky obnovi.
RST Signal resetu Provedete reset (viz inicializace)

POKROCILA NASTAVENI FUNKCI

Nastaveni vyskového limitu: drzte /A a M 5 sekund, dokud nezazni “di". Limit je uloZen.

Upozornéni: poloha pod'polovinou zdvihového rozsahu se ulozi jako dolni limit, poloha nad

polovinou jako horni limit.

Pro zruseni pfesuiite sttl do omezené vysky a znovu drzte /A a V' 5 sekund do zvuku “di”.

ZAMKNUTi A ODEMKNUT{
Drste A\ a3 5 sekund. Zobrazi se @ a systém je uzamcen.

Drite M a{% 5 sekund. lkona @ zmizi a systém je odemcen.

PRIPOMINKA DLOUHEHO SEZENi

nastaveny Cas zazni bzucak.

TLACITKO NASTAVENI £

vstup do menu.

Stisknéte Q . Displej blika “0.0h”. Cas nastavte pomoci /A nebo V. lkona Q- potvrzuje uloZeni. V

Pro nastaveni internich parametr( drzte & Asi po 5 sekundach se zobrazi “S-1", coz potvrzuje

CITLIVOST ANTIKOLIZNi FUNKCE

Z bezpeénostnich dlivodU se nastaveni vysky zastavi a stll se mirné vrati, pokud narazi na
prekazku. Mechanismus zpétného pohybu se spousti detekci senzoru a detekci zmén proudu.
Oba zpusoby se navzajem dopliuji a zvy3uji bezpecnost vyrobku. Je-li citlivost nastavena prilis
vysoko, mlze se funkce spustit nelimysIné. V takovém pfipadé citlivost snizte.

PARAMETR ‘ FUNKCE ‘ OVLADANI ‘ MOZNOSTI
S-1 Centimetry/palce Stisknéte {é} (1) éﬁTnﬁmetry
alce
S-2 Citlivost gyroskopu Stisknéte {'é} ? \I{IYPA 6né Citlivé
lejméngé citlivé
NV 8 Nejcitlivéjsi
s-3 Citlivost nahoru (proud) Stisknéte §8% (1) mvg o citlive
lejméngé citlivé
8 Nejcitlivéjsi
S-4 Citlivost dolt (proud) Stisknéte {é} ? \'\/‘yp. ond citlive
lejméngé citlivé
8 Nejcitlivejsi
S-5 Zakladni vyska Stisknéte {§} Upravte zakladni vysku
S-6 Ovladani paméti Stisknéte {§} 0 St‘isklnéte a drzte: stdl se pohybuje; uvolnénim se
zastavi,
1 Kratky stisk: stil se pohybuije; dalsim stiskem se
zastavi.
S-7 Ochrana proti prehrati Stisknéte {§} 0 Vyp. N .
1 Zapnuto (nepfetrzity provoz po dobu dvou minut
vyvola chybu HOT)
S-8 Citlivost detekce naklonu desky Stisknéte {§} Cl) \6\/5;1
2 10°
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Drzte @‘, dokud se nezobrazi “S-1" (asi 5 s). Parametr vyberte pomoci /A nebo V. Stisknéte & pro navrat na Ciselny displej a ulozeni.

5 Jan Nowak®

23

MODEL: ARIA



BRUGSANVISNING E

Hele handsaettets overflade fungerer som et betjeningspanel. Hvis ingen tast trykkes i 10
sekunder, gar handszettet i dvaletilstand. Tryk pa /\ eller M for at genaktivere handsattet.
Handsaettet kan bruges, nar displayet er oplyst.

DISPLAY

Viser den aktuelle hgjde pa skrivebordet.

OP/NED-TASTER

Tryk og hold A\ eller M nede for at justere hgjden til den gnskede position.
HUKOMMELSESTASTER (1/2/3)

Nar hukommelsestasterne er indstillet, kan bordet automatisk kere til den gemte hgjde.

Kgr bordet til den gnskede hgjde, og tryk pa &, Displayet viser “S-", og “-" blinker. Tryk pa “1", “2"
eller “3” for at gemme positionen. Et kort tryk pa 1/2/3 kerer bordet til den gemte hgjde.

INITIALISERING

1. Nar “RST” vises, skal du holde M nede, indtil stellet nar nederste position. Efter lyden “di” og et
let tilbageslag er initialiseringen fuldfert.

2. Bemeerk: slip ikke tasten under denne handling, ellers mislykkes initialiseringen.

3. Tvungen initialisering: hold WV til nederste position, slip og hold igen i ca. 5 sekunder, indtil “di”
lyder og stellet gar lidt tilbage.

4. Gendan fabriksindstillinger: hold /A og V nede samtidigt. Farste “di” hgres efter ca. 5
sekunder og den anden efter 10 sekunder. Nar “RST” vises, folg trin 1.

SIKKERHEDSFUNKTION
Nar bordpladen bevaeger sig op eller ned og mader en forhindring, kerer bordet let tilbage.

FEJLKODER OG L@SNINGER

FEJLKODE ‘ ARSAG DSNING

591113 Egg EO4, EO6, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardwarefejl Kontakt producenten for hjeelp

EO5 Tilbagekgrsel efter registreret forhindring Fjern forhindringen

EO5 Fglsomheden er for hgj Reducer fglsomheden (se indstillinger)
EO5 Gyroskopet er udlgst Fastger kontrolboks/handsaet

EO7 Forkert stikforbindelse Tilslut stikket igen

EO07 Overbelastning Reducer belastningen pa skrivebordet
EO8 Gyroskopet er udlgst Fastger kontrolboks/handsaet

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Fejl i forbindelsen mellem motor og kontrolboks

Kontrollér, at forbindelsen er korrekt

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hardwarefejl

Kontakt producenten for hjeelp

E14, E24,E34 Fejl i forbindelsen mellem motor og kontrolboks/handsaet Tilslut motorkablet igen

E14, E24,E34 Overbelastning Reducer belastningen pa skrivebordet

E14, E24,E34 Arbejdsomradet er overskredet Gendan fabriksindstillingerne (se trin 4 under initialisering)
E14, E24,E34 Hardwarefejl Kontakt producenten for hjeelp

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Overbelastning

Reducer belastningen pa skrivebordet

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Arbejdsomradet er overskredet

Gendan fabriksindstillingerne (se trin 4 under initialisering)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardwarefejl Kontakt producenten for hjeelp
HOT For hyppig betjening Stop betjeningen i 20 minutter. Systemet genoptager automatisk driften.
RST Nulstillingssignal Udfer nulstilling (se initialisering)

AVANCEREDE FUNKTIONSINDSTILLINGER
Indstilling af hgjdegraense: hold /A og M nede i 5 sekunder, indtil “di” hgres. Graensen gemmes.

Bemeaerk: en position under halvdelen af lgfteomradet gemmes som nedre graense, og en position
over halvdelen som gvre graense.

For at annullere kgres bordet til greensehgjden, og /\ og M holdes igen i 5 sekunder til “di”.

LASNING OG OPLASNING
Hold A\ og % nede i 5 sekunder. @ vises, og systemet er last.

Hold W og £} nede i 5 sekunder. @ forsvinder, og systemet er last op.

SIDDEPAMINDELSE Q

Tryk pa 0 . Displayet blinker “0.0h”". Indstil tiden med /\ eller V. 0- bekreefter lagring. Pa det
indstillede tidspunkt lyder en summer.

INDSTILLINGSTAST &

For interne parametre holdes £33 nede. Efter ca. 5 sekunder vises “S-1", hvilket bekraefter adgang
til menuen.

ANTIKOLLISIONSF@LSOMHED

Af sikkerhedshensyn stopper hgjdejusteringen, og bordet kgrer lidt tilbage, nar det mader en
forhindring. Tilbagekgrselsmekanismen udlgses af sensordetektion og registrering af aendringer i
strgmstyrken. De to metoder supplerer hinanden og gger produktsikkerheden. Hvis fglsomheden
er indstillet for hgijt, kan funktionen blive udlgst utilsigtet. | s fald skal fglsomheden reduceres.

PARAMETER ‘ FUNKTION TJENING ‘ VALG
S-1 Centimeter/tommer Tryk pa 0 Centimeter
N/ 1 Tommer
S-2 Gyroskop anti-kollision Tryk pa 0 Fra
N/ 1 Mindst fglsom
8 Mest falsom
S-3 Opad anti-kollision (strgm) Tryk pa 0 Fra
N/ 1 Mindst fglsom
8 Mest falsom
S-4 Nedad anti-kollision (strgm) Tryk pa 0 Fra
N/ 1 Mindst fglsom
8 Mest folsom
S-5 Basishgjde Tryk pa @ Juster basishgjden
N/
S-6 Hukommelsestast Tryk pa 0 Tryk og hold: bordet bevaeger sig; slip for at stoppe.
N/ 1 Kort tryk: bordet bevaeger sig; tryk igen for at stoppe.
S-7 Overophedningsbeskyttelse Tryk pa OFra
/( /p\;c}'} 1 Til (kontinuerlig drift i to minutter udlgser HOT-fejl)
S-8 Fglsomhed for bordpladehaeldning Tryk pa 0 Fra
N/ 1 05°
2 1.0°
3 1.5°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Hold £ nede, indtil “S-1" vises (ca. 5 sek.). Veelg parameter med /\ eller V. Tryk pa £33 for at vende tilbage til numerisk visning og gemme.
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KASUTUSJUHEND H

Kogu juhtpuldi pind toimib nupupaneelina. Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata Ghtegi nuppu, ldheb
juhtpult unereziimi. Vajutage A\ voi 'V, et juhtpult uuesti aktiveerida. Juhtpulti saab kasutada,
kui ekraan on valgustatud.

EKRAAN

Kuvab laua praegust korgust.

ULES/ALLA NUPUD

Hoidke all nuppu A\ voi W, et reguleerida kdrgus soovitud asendisse.
MALUNUPUD (1/2/3)

Parast malunuppude seadistamist saab laud automaatselt liikuda salvestatud kérgusele.

an

Viige laud soovitud kérgusele ja vajutage £33 Ekraanil kuvatakse “S-" ja “-" vilgub. Vajutage “1”, “2”
voi “3”, et asend salvestada. Liihike vajutus 1/2/3 liigutab laua salvestatud korgusele.

VEAKOOD ‘ POHJIUS

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Riistvara rike

LAHTESTAMINE

1. Kui ekraanil kuvatakse “RST", hoidke W all, kuni raam jouab madalaimasse asendisse. Péarast
“di” heli ja kerget tagasiliikumist on lahtestamine I6petatud.

2. Tahelepanu: drge vabastage nuppu toimingu ajal, vastasel juhul Idhtestamine ebadnnestub.

3. Sundlahtestamine: hoidke M madalaima asendini, vabastage ja hoidke uuesti umbes 5 sekundit
kuni “di” heli ja tagasiliikumiseni.

4. Tehaseseadete taastamine: hoidke korraga all /A ja V. Esimene “di” kostab umbes 5 sekundi ja
teine 10 sekundi jérel. Kui ilmub “RST", jargige sammu 1.

OHUTUSFUNKTSIOON
Kui lauaplaat liigub tles voi alla ja kohtab takistust, liigub laud veidi tagasi.

VEAKOODID JA LAHENDUSED

‘ LAHENDUS

Votke abi saamiseks {ihendust tootjaga

EO5 Tagasiliikumine takistuse tuvastamisel Eemaldage takistus

EO5 Tundlikkus on liiga korge Vihendage tundlikkust (vt seadistuste funktsiooni)
EO5 Giiroskoop aktiveerus Kinnitage juhtplokk/juhtpult

EO7 Pistiku vale ihendus Uhendage pistik uuesti

EO07 Ulekoormus Vahendage laua koormust

EO8 Giiroskoop aktiveerus Kinnitage juhtplokk/juhtpult

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Mootori ja juhtploki vale Gihendus

Veenduge, et tihendus on dige

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Riistvara rike

Vétke abi saamiseks tihendust tootjaga

E14, E24,E34 Mootori ja juhtploki/juhtpuldi vale Gihendus Uhendage mootori kaabel uuesti

E14, E24,E34 Ulekoormus Véhendage laua koormust

E14, E24,E34 Toobulatus tletatud Taastage tehaseseaded (vt Iihtestamsiasme 4 sammu)
E14, E24,E34 Riistvara rike Votke abi saamiseks Gihendust tootjaga

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Ulekoormus

Vahendage laua koormust

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Tooulatus tletatud

Taastage tehaseseaded (vt ldhtestamsiasme 4 sammu)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Riistvara rike

Votke abi saamiseks tihendust tootjaga

HOT Liiga sage kasutamine

Peatage kasutamine 20 minutiks. Stisteem taastub automaatselt.

RST Lahtestussignaal

Tehke lihtestamine (vt I3htestamine)

TAPSEMAD FUNKTSIOONISEADED
Korguspiirangu seadmine: hoidke /\ ja V' 5 sekundit all kuni “di” helini. Piirang salvestatakse.

Tahelepanu: alla poole tosteulatust olev asend salvestatakse alumise piirina, tle poole olev asend
tilemise piirina.

Tuhistamiseks liigutage laud piiratud kérgusele ja hoidke /\ ningV uuesti 5 sekundit kuni “di”
helini.

LUKUSTAMINE JA AVAMINE
Hoidke A\ ja £33 5 sekundit all. Kuvatakse @ja stisteem lukustub.

Hoidke V ja £33 5 sekundit all. Ikoon @ kaob ja slisteem avaneb.

ISTUMISMEELDETULETUS Q

Vajutage 0- Ekraanil vilgub “0.0h”. Seadke aeg nuppudega /A voi V. 0 kinnitab salvestamise.
Maaratud ajal kélab helisignaal.

SEADISTUSNUPP &

Sisemiste parameetrite seadmiseks hoidke {53 all. Umbes 5 sekundi parast kuvatakse “S-1".

KOKKUPORKEVASTASE FUNKTSIOONI TUNDLIKKUS

Ohutuse tagamiseks peatub kdrguse reguleerimine ja laud liigub veidi tagasi, kui see kohtab
takistust. Tagasiliikumise mehhanism kaivitub anduri tuvastuse ja voolutugevuse muutuste
tuvastuse abil. Molemad meetodid tdiendavad teineteist ja suurendavad toote ohutust. Kui
tunglittus on seatud liiga kdrgeks, voib funktsioon kaivituda tahtmatult. Sel juhul vdhendage
tundlikkust.

PARAMEETER ‘ FUNKTSIOON IMING ‘ VALIKUD
S-1 Sentimeetrid/tollid Vajutage @ 0 Sentimeetrid
N/ 1 Tollid
S-2 Giiroskoobi kokkupérkevastane tundlikkus Vajutage @} 0 Viljas
1 Vaikseim tundlikkus
NI 8 Suurim tundlikkus
S-3 Ules tundlikkus (vool) Vajutage {5} (1) xaljl;’as i tundik
gikseim tundlikkus
NIV 8 Suurim tundlikkus
S-4 Alla tundlikkus (vool) Vajutage{é} ? ¥aljkas i tundikk
sikseim tundlikkus
NIV 8 Suurim tundlikkus
S-5 Baaskérgus Vajutage @ Reguleerige baaskorgust
N/V
S-6 Malunupu t66 Vajutage {@} 0\£ajuttage ja hoidke all: laud liigub; peatamiseks
vabastage.
NIV 1 Liihike vajutus: laud liigub; peatamiseks vajutage
uuesti.
S-7 Ulekuumenemise kaitse Vajutage {'é} 0 Viljas
N/ 1 Sees (kahe minuti pidev t66 kiivitab vea HOT)
S-8 Lauaplaadi kalde tuvastuse tundlikkus Vajutage @} 0 Viljas
s
N/ 7 9%
3 1.5°
4 20°
525°
6 3.0°
7 35°
8 4.0°

Hoidke &3 all, kuni kuvatakse “S-1" (umbes 5 s). Valige parameeter /\ voi MV abil. Vajutage @, et naasta numbrilisele kuvale ja salvestada.
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KAYTTOOHJE

Koko ohjaimen pinta toimii painikepaneelina. Jos mitdan painiketta ei paineta 10 sekuntiin, ohjain
siirtyy lepotilaan. Aktivoi ohjain uudelleen painamalla Z\ tai V. Ohjain on kaytettavissa, kun
naytto on valaistu.

NAYTTO
Naytta3 poydan nykyisen korkeuden.

YLOS/ALAS-PAINIKKEET
Pida /\ tai V painettuna saataaksesi korkeuden haluttuun asentoon.

MUISTIPAINIKKEET (1/2/3)
Kun muistipainikkeet on asetettu, poyta voi siirtyd automaattisesti tallennettuun korkeuteen.

wn

Siirra pdyta haluttuun korkeuteen ja paina e} Naytdssd nakyy “S-" ja “-” vilkkuu. Tallenna asento

ALUSTUS

1. Kun naytossa nakyy “RST”, pida W painettuna, kunnes runko saavuttaa alimman asentonsa.
“di"-aénen ja pienen palautusliikkeen jalkeen alustus on valmis.

2. Huomio: 4la vapauta painiketta toiminnon aikana, muuten alustus epdonnistuu.

3. Pakotettu alustus: pidd W alimpaan asentoon asti, vapauta ja pida uudelleen noin 5 sekuntia,
kunnes kuuluu “di” ja runko palautuu hieman.

4. Tehdasasetusten palautus: pid3 /\ ja M samanaikaisesti painettuna. Ensimméinen “di” kuuluu
noin 5 sekunnin ja toinen 10 sekunnin jalkeen. Kun “RST” nakyy, noudata vaihetta 1.

TURVATOIMINTO
Kun poytalevy liikkuu yls tai alas ja kohtaa esteen, poyta palautuu hieman takaisin.

painamalla “1”, “2” tai “3". Lyhyt painallus 1/2/3 siirtaa pydan tallennettuun korkeuteen. VIRHEKOODIT JA RATKAISUT
VIRHEKOODI ‘ SsYy ‘ RATKAISU
591113 Egg EO4, EO6, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Laitteistovika Ota yhteytta valmistajaan saadaksesi apua
EO5 Palautus esteen tunnistamisen jalkeen Poista este
EO5 Herkkyys on liian suuri Pienennd herkkyytta (katso asetustoiminto)
EO5 Gyroskooppi on aktivoitunut Kiinnita ohjausyksikkd/ohjain
EO7 Virheellinen pistokeliitanta Kytke pistoke uudelleen
EO7 Ylikuormitus Vihennd poydan kuormitusta
EO8 Gyroskooppi on aktivoitunut Kiinnita ohjausyksikka/ohjain

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Virheellinen yhteys moottorin ja ohjausyksikén vélilla

Varmista, etta liitdnta on oikein

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Laitteistovika

Ota yhteyttd valmistajaan saadaksesi apua

E14, E24,E34 Virheellinen yhteys moottorin ja ohjausyksikén/ohjaimen valilla Kytke moottorin kaapeli uudelleen

E14, E24,E34 Ylikuormitus Véhenna pdydan kuormitusta

E14, E24,E34 Liikealue ylitetty Palauta tehdasasetukset (katso alustuksen vaihe 4)
E14, E24,E34 Laitteistovika Ota yhteytta valmistajaan saadaksesi apua

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Ylikuormitus

Vahenna pdydan kuormitusta

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Liikealue ylitetty

Palauta tehdasasetukset (katso alustuksen vaihe 4)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Laitteistovika

Ota yhteytts valmistajaan saadaksesi apua

HOT Liian tihed kaytto Keskeyta kayttd 20 minuutiksi. Jarjestelma palautuu automaattisesti.
RST Nollaussignaali Suorita nollaus (katso alustus)
LISAASETUKSET ISTUMISMUISTUTUS Q

Korkeusrajan asetus: pida Z\ ja W painettuna 5 sekuntia, kunnes kuuluu “di”. Raja tallennetaan.

Huomio: nostoalueen puolivilin alapuolinen asento tallennetaan alarajaksi ja ylapuolinen asento
ylarajaksi.

Peruuta siirtamalla poyta rajoitettuun korkeuteen ja pitamalld /\ ja M uudelleen 5 sekuntia
“di"-aaneen asti.

LUKITUS JA LUKITUKSEN AVAAMINEN
Pida A\ ja e painettuna 5 sekuntia. @ nakyy ja jarjestelma lukittuu.

Pida V ja ey painettuna 5 sekuntia. @ katoaa ja jarjestelma avautuu.

Paina Q Naytt6 vilkuttaa “0.0h”. Aseta aika painikkeilla /\ tai V. Q vahvistaa tallennuksen.
Asetettuna aikana kuuluu summeri.

ASETUSPAINIKE &

Siséisia parametreja varten pida e painettuna. Noin 5 sekunnin kuluttua nakyy “S-1".

TORMAYSSUOJAN HERKKYYS

Turvallisuussyista korkeudensaato pysahtyy ja poyta liikkuu hieman takaisin, jos se kohtaa esteen.
Palautusmekanismi kdynnistavat anturitunnistus ja virran voimakkuuden muutosten tunnistus.
Molemmat menetelmat tdydentavat toisiaan ja parantavat tuotteen turvallisuutta. Jos herkkyys
on asetettu liilan suureksi, toiminto voi laueta vahingossa. Talloin herkkyytta voidaan pienentaa.

PARAMETRI IMINTO ‘ KAYTTO ‘ VAIHTOEHD
S-1 Senttimetrit/tuumat Paina {é} 0 Senttimetrit
N/ 1 Tuumat
S-2 Gyroskoopin térmayssuojan herkkyys Paina @} 0 Pois
N/ 1 Vahiten herkka
8 Herkin
S-3 Ylospéin suuntautuvan tdrmayssuojan herkkyys Paina {é} 0 Pois
(virrantunnistus) N/ 1 Vahiten herkka
8 Herkin
S-4 Alaspadin suuntautuvan térmayssuojan herkkyys Paina {é} 0 Pois
(virrantunnistus) N/ 1 Vihiten herkkd
8 Herkin
S-5 Peruskorkeus Paina {:(:)} Saada peruskorkeus
N/V
S-6 Muistipainikkeen toiminta Paina {é} 0 Paina ja pida painettuna: poyta liikkuu
V. VAY4 vapauta pysaytt: esi
1 Lyhyt painallus: poyta liikkuu
pysayta painamalla uudelleen.
S-7 Ylikuumenemissuoja Paina £33 0 Pois
N/ 1 Paalla (kahden minuutin jatkuva kéyttd aiheuttaa
HOT-virheen)
S-8 Poytalevyn kallistuksen tunnistusherkkyys Paina {g} 0 Pois
VA4 1050
2 1.0°
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Pida 1% painettuna, kunnes “S-1" nikyy (noin 5 s). Valitse parametri /\ tai V painikkeilla. Paina & palataksesi numeronayttéon ja tallentaaksesi
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OAHFIES XPHEHE E

O)\OK)\npn 1) EMUPAVELD TOU XELPLOTNPIOU Aenoupvst WG TTAveN MANKTPWV. Eav dev nam(-)st
Kaveéva nn KTPO yia 10 SeuTepOAETTa, TO XELPLOTNPLO EIGEDXETCH ot )\elroupvla QAVAMOVAG.
Matmote A1 V yla va To eVEPYOTomoEeTe §avd. To XELPLOTIPLO WITOPEL va Xpnotornombet otav
1 0006VN €ivat QWTIOPEVN.

OOONH

Eppavilet v tpéxouoa Ty UPoug tou ypageiou.

MAHKTPA MANQ/KATQ

MamoTte kal kKpatnote matnuévo to /A 11 1o V yla va pubpicete to UPog oty ermbupntn
B¢on.

NAHKTPA MNHMHZ (1/2/3)

A@oU puBULOTOLV TA TTAYIKTPA VNG, TO YPAWEIO WITOPEL va peTakvnBel autdpata oto
anoBnkeupévo UYPOG.

MeTtakinote to ypageio oto embupntd LPoG Kat TATHOTE & H 006vn beixvel “S-" kat to “-”
avaBoopnvet. Mamote “1”, “2" 1 “3” yla anoBrikeuon. ZUvtopo natpa 1/2/3 petaxivei to
Ypapeio oo anobnkeuvpévo LOG.

KQAIKOZ ‘ AITIA

591:13 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, BAABN UAikoU

APXIKOMOIHZH

1.'Otav eppaviotel “RST”, kpatote matnpévo 10 VW péXpL To MAAIOLO va PTAcEL o
XapnAdtepn B€om. Metd tov nxo “di” kat T HKpY) emavag@opd, 1 apxtkomoinon OAOKANPWVETAL.

2. I'Ipoaoxn LNV QVETE TO TTANKTPO KATA TN SLAPKELA TNG AELTOUPYIAG, AAALWG 1) apXIKOToinon
Ba anotuyeL

3. AvaykaoTud apxwornoinon: kpamote W £wg T XaunAoTtepn 6Eom, aproTe Kat kpathoTe
Eava mepimou 5 Seutepolenta £wg Tov Nxo “di” Kat v ermavagopd.

4. Elmava@opd epyooTactakwy pubpioswv: kpatiote ta A\ kat V tavtoxpova. O mpwtog Xog
“di” akoLyetal peTa and mepinou 5 Seutepderntta kat o SeUtepog Heta ano 10. Otav eppavioTel
“RST", akohoubnote o fripa 1

AEITOYPTIA AXOAAEIAT

‘Otav n empavela Kweltat mpog ta mTavw N KATW Kat CUVAVTHOEL ELNOSL0, To ypageio Ba
EMAVENDEL Ehapd.

KQAIKOI Z®OAAMATOX KAI AYZEIX

‘ AYZH

ETKOWVWVNOTE HE TOV KATAOKEUAOTY) Yl BorBela

EO5 Enavagopa petd and avixveuon epmodiou ATIOHAKPUVETE TO EUTOSLO

EO5 H gvawobnoia eivat oAb udmAn Mewote myv euaioBnoia (BA. Aettoupyia pubpicewv)
EO5 EvepyoromBnke To Yupookornio TTEPEWOTE TO KOUTL EAEYXOU/XELPLOTHPLO

EO7 AavBaopévn ovvdeon Buopatog Enavacuvééote to Buoua

EO7 Yreppoptwon Melate 1o PopTio Tou ypageiou

EO8 Evepyorno6nke To YUpooKorio ZTEPEWOTE TO KOUTL ENEYXOU/XELPLOTNPLO

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Mn @uaotoloyikr) cUvEeom HeTa&l KVNTHPA Kat KOUTIOU EAEYXOU

BeBawwBeite 6t n alvdeon eivat owo

E11, E13, E21, E23, E31, E33 BAABn UAikoU

ETKOWWVYNOTE pE TOV KATAOKEUAOT Yia BorOsia

E14, E24,E34 Mn (DUG[Q)\OVle] oUvVEeon METAEL KIVNTIPA Kat KOouTIoU ENEYXOU/ EnavacuvséoTe To kaAwdio Tou Kivntrpa
XelpLotpiou
E14, E24,E34 Yreppoptwon Mewaote To optio Tou ypapeiou
E14, E24,E34 YriépBaon Sladpopng Aettoupyiag Enava@epete TIG epyootactakeg pubpioels (BA. ripa 4 e apxonoinonc)
E14, E24,E34 BAGBN UAkoU ETKOWWVNOTE |E TOV KATAOKELAOTY| yia BonBeia
E16, E18, E26, E28, E36, E38 Yreppoptwon Mewaote o poptio Tou ypapeiou

E16, E18, E26, E28, E36, E38 YrépBaon Stadpoung Aettoupyiag

Enava@epete TIg pyootactakég pubpioels (BA. Prina 4 g apxikoroinong)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 BAApBn uhikol

ETkovwvnoTe e ToV KaTaokeuaotn yia Bonbsia

HOT MoAU cuxvn Aettoupyia

Awakote ™ Aettoupyia yia 20 Aerttd. To ovotnpa Ba enavéABel avtopata.

RST THHa emavagopag

Ekteléote emavagopd (BA. apxikoroinon)

MPOHIMENEX PYOMIZEIZ AEITOYPTIQN

PUBpLoN opiou UPoug: kpatriate A\ kat VM yia 5 deutepolenta €wg tov o “di”. To 6plo
anoBnkevETAL

Mpogoxn): B£€0m KATW artd TO a6 VP0G AvUPWONG ATTOBNKEVETAL WG KATW OPLO, EVW TTAVW QIO
TO MO0 WG Avw OpLo.

Ma akbpwon, usmmvnors T VpCleSLO OTO TIEPLOPLOpEVO UPOG Kat kpatiiote §avd A\ kat V yua
5 deutepONemTTa £wg Tov Tixo “di”.

KAEIAQMA KAI ZEKAEIAQMA
Kpatote A\ kat fiep yia 5 deuteporenta. Epgpaviletat @ Kal To oUOTNHA KAEWBWVEL

Kpamote V kat & yia 5 deuteporenta. To @ ekapaviletal Kat To cUoTNUA EEKAELBWVEL

YMENGOYMIZH KAGISTIKHE EPFAZIAS [

Nathote L4, H 086vn avaBoopivet “0.0h". Pudpiote Ty tpa e A 1 V. To L emiBeBatiovet
™V arobnkeuaomn. v Kaboplopévn wpa Ba akouoTel BopBnTng.

MAHKTPO PYOMIZEQN £

Na scmreplksq TAPAPETPOUG, KPATHOTE £ Meta and niepinou 5 deutepolenta epgpaviletat
“S-1"

EYAIZOHZIA ANTIZYTKPOYZHX

Ma Adyoug aopaleiag, n puBuLoN UPOUG CTAUATA KAL TO YPAPEIO EMOTPEPEL EAAPPA OTAV
OLVAVTHOEL EUTTOB10. O UNXAVIOHOG EMAVAPOPAG EVEPYOTTOLE(TAL amtd TNV avixveuon alodntnpa
KAl TNV avixveuan HetaBoAwv g €vraong tou peupatog. Ot dvo pédBodol Aettoupyolv
OCUITANPWHATIKA Kl AUEAVOUV TNV aoQAAELA TOU TTIPOIOVTOG. Av 1) evatodnaia éxel puBULOTEL
TTOAU UNAG, N Asttoupyia pmopel va evepyoroleital katd AaBog. X auTn TV nepimtwon
HEWOTE TV evalodnaia.

‘ AEITOYPTIA ‘ XEIPIZMOX ‘ EMIAOTEXZ
S-1 Exatootd/ivtoeg Mathote {‘é} 0 Ekatoota
NV 1 lvroeq
S-2 Evaiobnoia yupookortiou Mathote {§} 0 Anevepy.
N/ 1 Awydtepo guaiodnto
8 M evaioOnto
S-3 Evaiobnoia npog ta navw (pevpa) Matmote {§} 0 Anevepy.
N/ 1 Awétepo evaiobnto
8 Mo evaicbnro
S-4 Evawobnoia rpog ta katw (pevpa) MNathote {§} 0 Anevepy.
N/ 1 Awydtepo guaiobnto
8 Mo evaicbnto
S-5 Baoké uog Mathote {:(:)} PUBoN Baoikou Uhoug
N/V
S-6 Aettoupyia MAKTPOU HVAKNG Mathote {§} 0 I'erncr‘rs Kal KpaToTe namuevo TO Ypaweio
N/ KIVE{TAL QPIOTE Y1a VO OTAUATATEL.
1 ZUVTOpO MATNHA: TO YPAPELO KiveiTal matnote §ava
yld va oTapaTtioeL
S-7 Mpootaoia unepBéppavong MNathote {‘é} 0 Anevepy.
N/ 1 Evepyo (ouvexng Aettoupyia yia 00 Aemtd ipokahet
o@dhua HOT)
S-8 Evaiobnaia avixveuong khiong Mathote @ 0 Armevepy.
N/ % ‘1)8
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Kpatote & uéxpL va eppaviotel “S-1" (mepimou 5 deut.). Emulégre napapetpo pe A 1Y) V. MNatmote & YO ETUTTPOPN) TNV APOUNTIKY) 000V Katl aroOrjkeuo).
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA E

Visas valdymo pultelio pavirSius yra mygtuky skydelis. Jei 10 sekundZziy nepaspaudziamas
joks mygtukas, pultelis pereina j miego rezima. Paspauskite Z\ arba W, kad pultelis vél baty
aktyvuotas. Pultelj galima naudoti, kai ekranas yra ap3viestas.

EKRANAS

Rodoma dabartiné stalo aukscio reiksme.

MYGTUKAI AUKSTYN/ZEMYN
Paspauskite ir laikykite /\ arba WV, kad sureguliuotuméte aukstj iki norimos padéties.

ATMINTIES MYGTUKAI (1/2/3)
Nustacius atminties mygtukus, stalas gali automatiskai judéti j iSsaugota aukstj.

Nustatykite stala j norima aukstj ir paspauskite £23. Ekrane rodoma “S-", 0 “-” mirksi. Paspauskite
“1”, “2" arba “3”, kad issaugotuméte padéti. Trumpai paspaudus 1/2/3, stalas juda j i$saugota
aukstj.

AS ‘ PRIEZASTIS

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Aparatinés jrangos gedimas

INICIJAVIMAS

1. Kai rodoma “RST”, laikykite W, kol rémas pasieks Zemiausia padétj. Po “di” garso ir nedidelio
atsokimo inicijavimas baigtas.

2. Démesio: neatleiskite mygtuko Sios operacijos metu, kitaip inicijavimas nepavyks.

3. Priverstinis inicijavimas: laikykite VM iki Zemiausios padéties, atleiskite ir vél laikykite apie 5
sekundes iki “di” garso ir atsokimo.

4. Gamykliniy nustatymy atkdrimas: vienu metu laikykite Z\ ir M. Pirmas “di” skamba po
mazdaug 5 sekundziy, antras po 10. Kai rodoma “RST", atlikite 1 veiksma.

SAUGOS FUNKCUJA
Kai stalvirsis juda aukstyn arba Zemyn ir susiduria su kliGtimi, stalas Siek tiek atsitraukia.

KLAIDY KODAI IR SPRENDIMAI

‘ SPRENDIMAS

Kreipkités j gamintoja pagalbos

EO5 Atsokimas aptikus kliatj Pasalinkite kliatj

EO5 Jautrumas per didelis Sumazinkite jautruma (Zr. nustatymy funkcija)
EO5 Suveiké giroskopas Pritvirtinkite valdymo bloka/pultelj

EO7 Netinkamas kistuko prijungimas 15 naujo prijunkite kistuka

EO7 Perkrova Sumazinkite stalo apkrova

EO8 Suveiké giroskopas Pritvirtinkite valdymo bloka/pultelj

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Netinkama variklio ir valdymo bloko jungtis

Isitikinkite, kad jungtis tinkama

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Aparatinés jrangos gedimas

Kreipkités j gamintoja pagalbos

E14, E24,E34 Netinkama variklio ir valdymo bloko/pultelio jungtis 15 naujo prijunkite variklio laida

E14, E24,E34 Perkrova Sumazinkite stalo apkrova

E14, E24,E34 Virdyta darbiné eiga Atkurkite gamyklinius nustatymus (Zr. inicijavimo 4 veiksma)
E14, E24,E34 Aparatinés jrangos gedimas Kreipkités j gamintoja pagalbos

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Perkrova

Sumazinkite stalo apkrova

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Virsyta darbiné eiga

Atkurkite gamyklinius nustatymus (Zr. inicijavimo 4 veiksma)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Aparatinés jrangos gedimas

Kreipkités | gamintoja pagalbos

HOT Per daZnas naudojimas

Sustabdykite naudojima 20 minuciy. Sistema atsistatys automatiskai.

RST Atstatymo signalas

Atlikite atstatyma (zr. inicijavima)

ISPLESTINIAI NUSTATYMAI
Aukscio ribos nustatymas: laikykite /\ ir VM 5 sekundes iki “di” garso. Riba iSsaugoma.

Démesio: padétis Zemiau pusés kélimo diapazono issaugoma kaip apatiné riba, o virs pusés - kaip
virsutiné riba.

Norédami atSaukti, perkelkite stala j ribota aukstj ir vél laikykite /A bei V' 5 sekundes iki “di”
garso.

UZRAKINIMAS IR ATRAKINIMAS

Laikykite /\ ir &} 5 sekundes. Rodoma @ ir sistema uZrakinama.

Laikykite M ir 3 5 sekundes. Piktograma @ dingsta ir sistema atrakinama.

SEDEJIMO PRIMINIMAS 2

Paspauskite LY Ekrane mirksi “0.0h" Laika nustatykite /\ arba V. Q patvirtina i$saugojima.
Nustatytu laiku pasigirs signalas.

NUSTATYMUY MYGTUKAS &

Vidiniams parametrams nustatyti laikykite £ po mazdaug 5 sekundziy rodoma “S-1".

ANTIKOLIZINIO JAUTRUMO NUSTATYMAS

Saugumo sumetimais aukscio reguliavimas sustoja ir stalas Siek tiek atsitraukia, kai susiduria

su kliatimi. Atsitraukimo mechanizmas suveikia dél jutiklio aptikimo ir srovés stiprio pokyciy
aptikimo. Abu bldai papildo vienas kit ir padidina gaminio sauguma. Jei jautrumas nustatytas per
didelis, funkcija gali suveikti netycia. Tokiu atveju sumazinkite jautruma.

PARAMETRAS ‘ FUNKCUA ‘ VEIKSMAS ‘ PARINKTYS
S-1 Centimetrai/coliai Paspauskite @ 0 Centimetrai
N/ 1 Coliai
S-2 Giroskopo antikoliziné jautra Paspauskite {’é‘} 0 I3jungta
N/ 1 Maziausias jautrumas
8 Didziausias jautrumas
S-3 Jautra aukstyn (srové) Paspauskite {8} 0 I3jungta
N/ 1 Maziausias jautrumas
8 Didziausias jautrumas
S-4 Jautra Zemyn (srové) Paspauskite @ 0 I3jungta
N/ 1 Maziausias jautrumas
8 Didziausias jautrumas
S-5 Bazinis aukstis Paspauskite @ Reguliuokite bazinj aukstj
N/V
S-6 Atminties mygtuko veikimas Paspauskite {é} 0 Paspauskite ir laikykite: stalas juda; atleiskite, kad
N/ sustoty.
1 Trumpai paspauskite: stalas juda; paspauskite dar
karta, kad sustotu.
S-7 Apsauga nuo perkaitimo Paspauskite ‘{?Z}' 0 I5jungta
N/ 1 Jjungta (dvi minutés nepertraukiamo veikimo sukelia
HOT klaida)
S-8 Stalvirdio pasvirimo aptikimas Paspauskite @ 0 I3jungta
VA 105
2 1.0°
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°
Laikykite @, kol rodoma “S-1" (apie 5 s). Parametra pasirinkite Z\ arba V. Paspauskite @’, kad griztuméte j skaitinj ekrana ir iSsaugotuméte.
~ ®
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LIETOSANAS INSTRUKCUJA

Visa vadibas pults virsma ir pogu panelis. Ja 10 sekundes netiek nospiesta neviena poga, pults
pariet miega rezima. Nospiediet /\ vai V, lai to atkartoti aktivizétu. Pulti var lietot, kad displejs
ir izgaismots.

DISPLEJS

Parada pasreizéjo galda augstumu.

POGAS AUGSUP/LEJUP

Nospiediet un turiet /\ vai V, lai noregulétu augstumu Iidz vélamajai pozicijai.

ATMINAS POGAS (1/2/3)

Péc atminas pogu iestatisanas galds var automatiski parvietoties uz saglabato augstumu.
Parvietojiet galdu uz vélamo augstumu un nospiediet 3 Displeja redzams “S-", un “-” mirgo.

Nospiediet “1”, “2" vai “3”, lai saglabatu poziciju. Iss 1/2/3 nospiediens parvieto galdu uz saglabato
augstumu.

KODS

‘ IEMESLS

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Aparattiras klime

INICIALIZACLJA

1. Kad paradas “RST”, turiet VM, Iidz ramis sasniedz zemako poziciju. Péc “di” skanas un nelielas
atgriesanas inicializacija ir pabeigta.

2. Uzmanibu: neatlaidiet pogu Sis darbibas laika, citadi inicializacija neizdosies.

3. Piespiedu inicializacija: turiet M Ilidz zemakajai pozicijai, atlaidiet un atkal turiet apméram 5
sekundes lidz “di” skanai un atgriesanas kustibai.

4. Ripnicas iestatijumu atjaunosana: vienlaikus turiet /A un V. Pirma “di” skana atskan péc
apméram 5 sekundém, otra péc 10. Kad paradas “RST", izpildiet 1. darbibu.

DROSIBAS FUNKCIJA
Kad galda virsma kustas uz augsu vai leju un sastop skérsli, galds nedaudz atgriezas atpakal.

KLUDU KODI UN RISINAJUMI

RISINAJUMS

Sazinieties ar razotaju, lai sanemtu palidzibu

EO5 Atkapsanas péc skérsla noteik3anas Nonemiet 3kérsli

EO5 Jutiba ir parak augsta Samaziniet jutibu (skat. iestatijumu funkciju)
EO5 Aktivizéts Ziroskops Nostipriniet vadibas bloku/pulti

EO7 Nepareizs spraudna savienojums Pievienojiet spraudni atkartoti

EO07 Parslodze Samaziniet galda slodzi

EO8 Aktivizéts Ziroskops Nostipriniet vadibas bloku/pulti

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Nepareizs savienojums starp motoru un vadibas bloku

Parliecinieties, ka savienojums ir pareizs

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Aparatdras klime

Sazinieties ar razotaju, lai sanemtu palidzibu

E14, E24,E34 Nepareizs savienojums starp motoru un vadibas bloku/pulti Atkartoti pievienojiet motora vadu

E14, E24,E34 Parslodze Samaziniet galda slodzi

E14, E24,E34 Parsniegts darba gajiens Atjaunojiet ripnicas iestatijumus (skat. inicializacijas 4. soli)
E14, E24,E34 Aparatdras klume Sazinieties ar razotaju, lai sanemtu palidzibu

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Parslodze

Samaziniet galda slodzi

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Parsniegts darba gajiens

Atjaunojiet rapnicas iestatijumus (skat. inicializacijas 4. soli)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Aparatdras klume

Sazinieties ar razotaju, lai sanemtu palidzibu

HOT Parak bieza darbiba Partrauciet darbibu uz 20 minGtém. Sistéma automatiski atsaks darbibu.
RST Atiestatisanas signals Veiciet atiestatisanu (skat. inicializaciju)
PAPILDU IESTATLJUMI SEDESANAS ATGADINAJUMS 2}

Augstuma ierobeZojuma iestatisana: turiet /A un V' 5 sekundes lidz “di” skanai. lerobeZojums ir
saglabats.

Uzmanibu: pozicija zem puses pacelsanas diapazona tiek saglabata ka apakséja robeza, virs puses
- ka augséja robeza.

Lai atceltu, parvietojiet galdu uz ierobezoto augstumu un vélreiz turiet /A un M 5 sekundes lidz
“qir

BLOKESANA UN ATBLOKESANA
Turiet A\ un &3 5 sekundes. Paradas @ un sistéma tiek blokéta.

Turiet M un & 5 sekundes. Ikona @ pazld un sistéma tiek atblokéta.

Nospiediet Q Displeja mirgo “0.0h". Laiku iestatiet ar /\ vai V. Q apstiprina saglabasanu.
lestatitaja laika atskanés signals.

IESTATIJUMU POGA &

lek$éjo parametru iestatisanai turiet £ pac apméram 5 sekundém paradas “S-1".

PRETSADURSMES JUTIBA

Drosibas noltkos augstuma regulésana apstajas un galds nedaudz atkapjas, ja sastop skérsli.
Atkapsanas mehanismu aktivizé sensora noteiksana un stravas stipruma izmainu noteiksana. Abi
panémieni papildina viens otru un palielina produkta drosibu. Ja jutiba iestatita parak augsta,
funkcija var aktivizéties nejausi. Sada gadijuma samaziniet jutibu.

PARAMETRS ‘ FUNKCUA RBIBA ‘ OPClJAS
S-1 Centimetri/collas Nospiediet {‘é} 0 Centimetri
N/ 1 Collas
S-2 Ziroskopa prettrieciena jutiba Nospiediet{§} 0 lzsl.
N/ é
S-3 Jutiba uz augsu (strava) Nospiediet@ 0 lzsl.
N/ 1 Mazaka jutiba
8 Lielaka jutiba
S-4 Jutiba uz leju (strava) Nospiediet @ 0 lzsl.
N/ 1 Mazaka jutiba
8 Lielaka jutiba
S-5 Bazes augstums Nospiediet @ Pielagojiet bazes augstumu
N/V
S-6 Atminas pogas darbiba Nospiediet@ 0 Nospiediet un turiet: galds kustas; atlaidiet, lai
N/ apturétu.
1 Isi nospiediet: galds kustas; nospiediet vélreiz, lai
apturétu.
S-7 Aizsardziba pret parkarsanu Nospiediet @ 0 lzsl.
N/ 1 leslégts (divu minG3u nepartraukta darbiba izraisa
HOT kludu)
S-8 Virsmas slipuma noteik3ana Nospiediet@ 0 lzsl.
NIV 1020
2 1.0°
3 15°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°
Turiet &3, lidz paradas “S-1" (apméram 5 s). Izvélieties parametru ar /\ vai V. Nospiediet @, lai atgrieztos skaitliskaja displeja un saglabatu.
~ ®
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ISTRUZZJONI GHALL-UZU

II-wic¢ kollu tal-pannell tal-kontroll jahdem bhala pannell tal-buttuni. Jekk ma tinghafas I-ebda
buttuna ghal 10 sekondi, il-pannell jidhol fil-modalita ta’ rqad. Aghfas /\ jew WV biex terga’
tattivah. Il-pannell jista’ jintuza meta |-wiri

jkun mixghul.

WIRI

Juri |-valur attwali tal-gholi tal-iskrivanija.

BUTTUNI 'L FUQ/’L ISFEL

Aghfas u zomm /\ jew V biex taggusta |-gholi sal-pozizzjoni mixtiega.

BUTTUNI TAL-MEMORJA (1/2/3)
Wara li jigu ssettjati I-buttuni tal-memorja, I-iskrivanija tista’ timxi awtomatikament ghall-gholi
salvat.

Mexxi |-iskrivanija ghall-gholi mixtieq u aghfas &3 1l-wiri juri “S-"u “-" iteptpu. Aghfas “1”, “2” jew
“3" biex issalva |-pozizzjoni. Aghfas qgasir 1/2/3 biex I-iskrivanija timxi ghall-gholi salvat.

KODICI ‘ KAWZA

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hsara fil-hardware

INIZJALIZZAZZJONI

1. Meta jidher “RST”, zomm W sakemm il-qafas jilhaq I-ingas pozizzjoni. Wara |-hoss “di” u ritorn
hafif, l-inizjalizzazzjoni tkun lesta.

2. Attenzjoni: thallix il-buttuna waqt din |-operazzjoni; inkella I-inizjalizzazzjoni tfalli.

3. Inizjalizzazzjoni sfurzata: zomm WV sal-ingas pozizzjoni, erhi u erga’ zomm ghal madwar 5
sekondi sal-hoss “di” u r-ritorn.

4. Irrestawra l-issettjar tal-fabbrika: zomm u fl-istess hin. L-ewwel “di” jinstema’ wara madwar 5
sekondi u t-tieni wara 10. Meta jidher “RST”, segwi |-pass 1.

FUNZJONI TA’ SIGURTA

Meta I-wic¢ tal-iskrivanija jiccaglaq 'il fug jew 'l isfel /A u V jiltaga’ ma’ ostaklu, I-iskrivanija terga’
lura ftit.

KODICI TA’ ZBALL U SOLUZZJONUIET

‘ SOLUZZJONI

Ikkuntattja lill-manifattur ghall-assistenza

EO5 Ritorn wara li jinstab ostaklu Nehhi l-ostaklu

EO5 Is-sensittivita hija gholja wisq Naqgqas is-sensittivita (ara I-funzjoni tal-issettjar)
EO5 Il-giroskopju gie attivat Wahhal il-kaxxa tal-kontroll/il-kontroll

EO7 Konnessjoni hazina tal-plagg Erga’ qabbad il-plagg

EO07 Taghbija zejda Naqqas it-taghbija tal-iskrivanija

EO8 Il-giroskopju gie attivat Wahhal il-kaxxa tal-kontroll/il-kontroll

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Konnessjoni hazina bejn il-mutur u I-kaxxa tal-kontroll/il-kontroll

Kun zgur i I-konnessjoni hija korretta

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hsara fil-hardware

Ikkuntattja lill-manifattur ghall-assistenza

E14, E24,E34 Konnessjoni hazina bejn il-mutur u I-kaxxa tal-kontroll/il-kontroll Erga’ qabbad il-kejbil tal-mutur

E14, E24,E34 Taghbija zejda Naqqas it-taghbija tal-iskrivanija

E14, E24,E34 Ingabez il-medda tal-moviment Irrestawra I-issettjar tal-fabbrika (ara I-pass 4 tal-inizjalizzazzjoni)
E14, E24,E34 Hsara fil-hardware Ikkuntattja lill-manifattur ghall-assistenza

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Taghbija zejda

Naqggas it-taghbija tal-iskrivanija

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Ingabez il-medda tal-moviment

Irrestawra I-issettjar tal-fabbrika (ara I-pass 4 tal-inizjalizzazzjoni)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hsara fil-hardware

Ikkuntattja lill-manifattur ghall-assistenza

HOT Thaddim frekwenti wisq Wagqgaf it-thaddim ghal 20 minuta. Is-sistema terga’ tahdem
awtomatikament.
RST Sinjal ta’ reset Aghmel reset (ara |-inizjalizzazzjoni)
ISSETTJARAVVANZAT ' N TFAKKIRA GHAS-SEDA L}
Issettjar tal-limitu tal-gholi: zomm /\ u V ghal 5 sekondi sal-hoss “di”. Il-limitu jigi salvat. Aghfas Q il-buttuna tat-tfakkira. Il-wiri jteptep “0.0n". Issettja I-hin b’ A\ jew M. Q L-ikona

Attenzjoni: pozizzjoni taht nofs il-firxa tat-tlugh tigi salvata bhala limitu t'isfel, u fug nofs bhala
limitu ta’ fug.

Biex tikkancella, mexxi I-iskrivanija ghall-gholi limitat u erga’ zomm /\ u 'V ghal 5 sekondi sal-
hoss “di".

SAKKAR U FTUR
Zomm A u S ghal 5 sekondi. Jidher @ u s-sistema tissakkar.

Zomm V u i3 ghal 5 sekondi. L-ikona @ tisparixxi u s-sistema tinfetah.

tikkonferma s-salvatagg. Fil-hin issettjat jinstema’ sinjal akustiku.

BUTTUNA TAL-ISSETTJAR &
Ghall-parametri interni, zomm £33 Wara madwar 5 sekondi jidher “S-1".

SENSITTIVITA KONTRA L-KOLLIZZJONI

Ghal ragunijiet ta’ sigurta, l-aggustament tal-gholi jieqaf u |-iskrivanija terga’ lura ftit meta
tiltaga’ ma’ ostaklu. ll-mekkanizmu tar-ritorn jigi attivat mill-iskoperta tas-sensur u mill-iskoperta
ta’ bidliet fl-intensita tal-kurrent. 1z-zewg metodi jikkomplementaw lil xulxin u jzidu s-sigurta
tal-prodott. Jekk is-sensittivita tkun issettjata gholja wisq, il-funzjoni tista’ tattiva ruhha b’'mod
accidentali. F'dan il-kaz nagqas is-sensittivita.

PARAMETRU ‘ FUNZJONI
S-1 Centimetri/pulzieri 0 Centimetri
1 Pulzieri
S-2 Sensittivita tal-giroskopju Aghfas 0 Mitfi
N/ 1 L-ingas sensittiv
8 L-aktar sensittiv
S-3 Sensittivita 'il fuq (kurrent) Aghfas 0 Mitfi
N/ 1 L-ingas sensittiv
8 L-aktar sensittiv
S-4 Sensittivita 'l isfel (kurrent) Aghfas 0 Mitfi
N/ 1 L-inqas sensittiv
8 L-aktar sensittiv
S-5 Gholi bazi Aghfas @ Aggusta I-gholi bazi
N/
S-6 Operazzjoni tal-memorja Aghfas 0 Aghfas u zomm: l-iskrivanija tic¢aglag; erhi biex tieqaf.
N/ 1 Aghfas qasir: I-iskrivanija tic¢aqglag; aghfas mill-gdid
biex tiegaf.
S-7 Protezzjoni mis-shana zejda Aghfas {'é} 0 Mitfi
N/ 1 Mixghul (thaddim kontinwu ghal zewg minuti jattiva
I-izball HOT)
S-8 Sensittivita tal-inklinazzjoni tal-wic¢ Aghfas\{,a} 0 Mitfi
A7 2 1%
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Zomm 33 sakemm jidher “S-1" (madwar 5 sekondi). Aghzel parametru b'/\ jew V. Aghfas £ biex terga’ lura ghall-wiri numeriku u ssalva.
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Toda a superficie do comando é um painel de botdes. Se nenhuma tecla for premida durante 10
segundos, o comando entra em modo de suspenso. Prima /\ ou V para reativar o comando. O
comando pode ser utilizado quando o visor esta iluminado.

VISOR
Apresenta o valor atual da altura da secretaria.

TECLAS SUBIR/DESCER
Prima sem soltar /\ ou WV, para ajustar a altura até a posicio desejada.

TECLAS DE MEMORIA (1/2/3)

Depois de configuradas as teclas de memodria, a secretéria pode mover-se automaticamente para
a altura guardada.

Mova a secretéria para a altura desejada e prima £33 O visor mostra “S-" e “-” pisca. Prima “1”,
“2” ou “3” para guardar a posicao. Um toque breve em 1/2/3 move a secretaria para a altura
guardada.

cODIGO ‘ CAUSA

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Anomalia de hardware

INICIALIZAGAO

1. Quando “RST” for apresentado, mantenha WV, premido até a estrutura atingir a posicao mais
baixa. Apds o som “di” e o ligeiro retorno, a inicializagio esta concluida.

2. Atencao: ndo solte a tecla durante esta operacao, caso contrario a inicializacdo falhara.

3. Inicializagdo forcada: mantenha WV, até a posicdo mais baixa, solte e mantenha novamente
cerca de 5 segundos até ao som “di” e retorno.

4. Repor definigdes de fabrica: mantenha /\ e M premidos simultaneamente. O primeiro “di” soa
apos cerca de 5 segundos e o segundo apds 10. Quando surgir “RST”, siga o passo 1.

FUNGAO DE SEGURANCA

Quando o tampo se move para cima ou para baixo e encontra um obstéculo, a secretéria recua
ligeiramente.

CODIGOS DE ERRO E SOLUGOES

‘ SOLUGAO

Contacte o fabricante para obter assisténcia

EO5 Recuo apds detecao de obstaculo Remova o obstaculo

EO5 Sensibilidade demasiado elevada Reduza a sensibilidade (consulte a funcao de definicoes)
EO5 Giroscopio acionado Fixe a caixa de controlo/comando

EO7 Ligacao incorreta da ficha Volte a ligar a ficha

EO07 Sobrecarga Reduza a carga da secretaria

EO8 Giroscopio acionado Fixe a caixa de controlo/comando

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Ligacao anormal entre o motor e a caixa de controlo

Certifique-se de que a ligacdo esta correta

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Anomalia de hardware

Contacte o fabricante para obter assisténcia

E14, E24,E34 Ligacao anormal entre o motor e a caixa de controlo/comando Volte a ligar o cabo do motor

E14, E24,E34 Sobrecarga Reduza a carga da secretaria

E14, E24,E34 Curso de funcionamento excedido Restaure as definicdes de fabrica (consulte o passo 4 da inicializacao)
E14, E24,E34 Anomalia de hardware Contacte o fabricante para obter assisténcia

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Sobrecarga

Reduza a carga da secretaria

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Curso de funcionamento excedido

Restaure as definicbes de fabrica (consulte o passo 4 da inicializagao)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Anomalia de hardware

Contacte o fabricante para obter assisténcia

HOT Utilizacdo demasiado frequente Interrompa a utilizacdo durante 20 minutos. O sistema retomara
automaticamente o funcionamento.
RST Sinal de reposicio Efetue a reposicao (consulte a inicializacao)
DEFINICOES AVANCADAS LEMBRETE DE SEDENTARISMO £}

Definicdo do limite de altura: mantenha /\ e V durante 5 segundos até ouvir “di”. O limite fica
guardado.

Atengao: uma posicao abaixo de metade do curso de elevacdo é guardada como limite inferior;
acima de metade como limite superior.

Para cancelar, mova a secretéria para a altura limitada e mantenha /A e M novamente durante 5
segundos até “di".

BLOQUEAR E DESBLOQUEAR
Mantenha A\ e & durante 5 segundos. Surge @ e o sistema fica bloqueado.

Mantenha V e &% durante 5 segundos. O icone @ desaparece e o sistema desbloqueia.

Prima &}, O visor pisca “0.0h”. Defina o tempo com A ou' V. 0- confirma a gravagao. No
tempo definido soard um aviso sonoro.

TECLA DE DEFINIGOES e
Para parametros internos, mantenha & premido. Apoés cerca de 5 segundos surge “S-1".

SENSIBILIDADE ANTICOLISAO

Por motivos de seguranca, o ajuste da altura para e a secretaria recua ligeiramente quando
encontra um obstaculo. O mecanismo de recuo € acionado pela detecao do sensor e pela detecao
de alteracdes da intensidade da corrente. Os dois métodos complementam-se e aumentam a
seguranca do produto. Se a sensibilidade estiver definida demasiado alta, a fungao pode ser
acionada acidentalmente. Nesse caso, reduza a sensibilidade.

PARAMETRO ‘ FUN ‘ OPCOES
S-1 Centimetros/polegadas 0 Centimetros
1 Polegadas
S-2 Sensibilidade giroscopio Prima {§} 0 Desligado
1 Menos sensivel
a4 8 Mais sensivel
S-3 Sensibilidade subida (corrente) Prima @:} 0 Desligado
1 Menos sensivel
N 8 Mais sensivel
S-4 Sensibilidade descida (corrente) Prima {8} 0 Desligado
1 Menos sensivel
NIV 8 Mais sensivel
S-5 Altura base Prima @ Ajustar altura base
N/V
S-6 Operacdo da memoria Prima 0 Prima sem soltar: a secretaria move-se; solte para
parar.
NIV 1 Pressao breve: a secretaria move-se; prima
novamente para parar.
S-7 Protecao contra sobreaquecimento Prima @ 0 Desligado
N/ V 1 Ligado (o funcionamento continuo durante dois
minutos provoca o erro HOT)
S-8 Detecao de inclinacao do tampo Prima @ 0 Desligado
1 0.5°
N/V 210
3 15°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Mantenha & até surgir “S-1" (cerca de 5 s). Escolha o parametro com /\ ou V. Prima & para voltar ao visor numérico e guardar.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ﬂ

intreaga suprafata a telecomenzii este un panou de butoane. Daca nu se apasa nicio tasta
timp de 10 secunde, telecomanda intra in modul repaus. Apasati /\ sau M pentru a reactiva
telecomanda. Telecomanda poate fi utilizata cand afisajul este iluminat.

AFISA)

Afiseaza valoarea curentd a inaltimii biroului.

TASTE SUS/JOS
Apasati si mentineti /\ sau V pentru a regla indltimea pana la pozitia dorita.

TASTE DE MEMORIE (1/2/3)

Dupa setarea tastelor de memorie, biroul se poate deplasa automat la indltimea salvata.

Mutati biroul la indltimea dorita si apasati S Afisajul arata “S-", iar “-" clipeste. Apasati “1”, “2" sau
“3” pentru a salva pozitia. O apasare scurtd pe 1/2/3 muta biroul la inaltimea salvata.

cob ‘ C. A

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Defectiune hardware

INITIALIZARE

1. Cand apare “RST", mentineti M péana cand cadrul atinge pozitia cea mai joasa. Dupa sunetul
“di” si reculul usor, initializarea este completa.

2. Atentie: nu eliberati tasta in timpul operatiei; altfel initializarea va esua.

3. Initializare fortata: mentineti M pana la pozitia cea mai joas, eliberati si mentineti din nou
aproximativ 5 secunde pana la sunetul “di” si recul.

4. Restabilirea setérilor din fabrica: mentineti simultan Z\ si VM . Primul “di” se aude dupa
aproximativ 5 secunde, al doilea dupa 10. Cand apare “RST", urmati pasul 1.

FUNCTIE DE SIGURANTA
Cand blatul se misca in sus sau in jos si intalneste un obstacol, biroul se retrage usor.

CODURI DE EROARE $I SOLUTII

‘ SOLUTIE

Contactati producatorul pentru asistenta

EO5 Recul dupa detectarea unui obstacol indepartati obstacolul

EO5 Sensibilitatea este prea mare Reduceti sensibilitatea (consultati functia de setari)
EO5 Giroscop activat Fixati cutia de control/telecomanda

EO7 Conectare incorecta a mufei Reconectati mufa

EO7 Suprasarcind Reduceti sarcina biroului

EO8 Giroscop activat Fixati cutia de control/telecomanda

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Conexiune incorecta intre motor si cutia de control

Asigurati-va ca conexiunea este corecta

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Defectiune hardware

Contactati producatorul pentru asistenta

E14, E24,E34 Conexiune incorecta intre motor si cutia de control/telecomanda Reconectati cablul motorului

E14, E24,E34 Suprasarcina Reduceti sarcina biroului

E14, E24,E34 Cursa de functionare depasita Restabiliti setarile din fabrica (consultati pasul 4 al initializarii)
E14, E24,E34 Defectiune hardware Contactati producatorul pentru asistenta

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Suprasarcina

Reduceti sarcina biroului

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Cursa de functionare depasita

Restabiliti setarile din fabrica (consultati pasul 4 al initializarii)

E16,E18, E26, E28, E36, E38 Defectiune hardware

Contactati producatorul pentru asistenta

HOT Utilizare prea frecventa Opriti utilizarea timp de 20 de minute. Sistemul isi va relua automat
functionarea.
RST Semnal de resetare Efectuati resetarea (consultati initializarea)
SETARI AVANSATE MEMENTO PENTRU SEDERE 20
Setarea limitei de inaltime: mentineti /\ si W timp de 5 secunde pana la sunetul “di”. Limita este Apisati jal butonul de reamintire. Afisajul clipeste ,0.0h". Setati timpul cu /\ sau V' jal
salvata. " i :

Atentie: o pozitie sub jumatatea cursei de ridicare este salvata ca limita inferioara, iar peste
jumatate ca limita superioara.

Pentru anulare, mutati biroul la inaltimea limitata si mentineti din nou /\ si M timp de 5 secunde
pana la “di".

BLOCARE $I DEBLOCARE
Mentineti /\ si et timp de 5 secunde. Apare @ si sistemul este blocat.

Mentineti V si 3 timp de 5 secunde. Pictograma @ dispare si sistemul este deblocat.

Pictograma confirma salvarea. La timpul setat se va auzi un semnal sonor.

TASTA SETARI {5
Pentru parametrii interni, mentineti & Dupé aproximativ 5 secunde apare “S-1".

SENSIBILITATE ANTI-COLIZIUNE

Din motive de sigurant, reglarea inaltimii se opreste si biroul se retrage usor cand intalneste

un obstacol. Mecanismul de retragere este declansat de detectia senzorului si de detectarea
modificarilor intensitatii curentului. Cele doua metode se completeaza reciproc si sporesc
siguranta produsului. Daca sensibilitatea este setatd prea mare, functia se poate activa accidental.
In acest caz, reduceti sensibilitatea.

PARAMETRU ‘ FUNCTIE ‘ OPERARE ‘ OPTIUNI
S-1 Centimetri/inci Apasati 0 Centimetri
VAVA 1 Inci
S-2 Sensibilitate giroscop Apasati 0 Oprit
VAVA 1 Cel mai putin sensibil
8 Cel mai sensibil
S-3 Sensibilitate sus (curent) Apasati 0 Oprit
N/ \ 1 Cel mai putin sensibil
8 Cel mai sensibil
S-4 Sensibilitate jos (curent) Apésati 0 Oprit
N/ % 1 Cel mai putin sensibil
8 Cel mai sensibil
S-5 inaltime de baza Apésa{sa'} Reglati inaltimea de baza
N/
S-6 Operare taste memorie Apasati 0 Apasati si mentineti: biroul se deplaseaza; eliberati
N/ \ pentru a opri.
1 Apasare scurta: biroul se deplaseaza; apasati din nou
pentru a opri.
S-7 Protectie supraincalzire Apésati 0 Oprit
N/ ) 1 Pornit (functionarea continua timp de doua minute
declanseaza eroarea HOT)
S-8 Detectie inclinare blat Apésati 0 Oprit
N/ 1 05°
2 1.0°
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Mentineti & pana apare “S-1" (aprox. 5 s). Alegeti parametrul cu /\ sau V. Apasati & pentru revenire la afisajul numeric si salvare.
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NAVOD NA POUZITIE

Cely povrch ovladaca je panel tlacidiel. Ak sa 10 sekuind nestlaci Ziadne tlacidlo, ovladac prejde do
rezimu spanku. Stlacte /\ alebo W, aby ste ovladac znova aktivovali. Ovladac je mozné pouzivat,
ked'je displej podsvieteny.

DISPLE)

Zobrazuje aktudlnu hodnotu vysky stola.

TLACIDLA NAHOR/NADOL

Stlacte a podrzte tlacidlo /\ alebo W na nastavenie vysky do pozadovanej polohy.
PAMATOVE TLACIDLA (1/2/3)

Po nastaveni pamatovych tlacidiel sa stol moze automaticky presundt do uloZenej vysky.

Nastavte stél na pozadovanu vysku a stlacte o Displej zobrazi “S-" a “-” blika. Stlacte “1”, “2”
alebo “3” na uloZenie polohy. Kratke stlacenie 1/2/3 presunie stol do uloZenej vysky.

‘ PRICINA

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardvérova porucha

INICIALIZACIA

miernom odraze je inicializacia dokoncena.
2. Pozor: pocas tejto operacie tlacidlo neuvoliiujte, inak inicializacia zlyha.

3. Vynutena inicializacia: podrzte M do najnizsej polohy, uvolnite a znova podrzte asi 5 sekdnd
do zvuku “di” a odrazu.

4. Obnovenie vyrobnych nastaveni: podrzte sicasne /A a V. Prvy zvuk “di” zaznie asi po 5
sekundach, druhy po 10. Ked'sa zobrazi “RST”, postupujte podla kroku 1.

BEZPECNOSTNA FUNKCIA
Ked sa doska stola pohybuje nahor alebo nadol a narazi na prekazku, stol sa mierne vrati spat.

CHYBOVE KODY A RIESENIA

‘ RIESENIE

Kontaktujte vyrobcu a poziadajte o pomoc

EO5 Spatny pohyb po zisteni prekazky Odstrante prekazku

EO5 Citlivost je prilis vysoka Znizte citlivost (pozri funkciu nastaveni)
EO5 Aktivovany gyroskop Upevnite riadiacu jednotku/ovlada¢
EO7 Nespravne pripojenie zastréky Znova pripojte zastréku

EO07 Pretazenie Znizte zataZenie stola

EO8 Aktivovany gyroskop Upevnite riadiacu jednotku/ovlada¢

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Nespravne spojenie medzi motorom a riadiacou jednotkou

Uistite sa, Ze pripojenie je spravne

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hardvérova porucha

Kontaktujte vyrobcu a poZiadajte o pomoc

E14, E24,E34 Nespravne spojenie medzi motorom a riadiacou jednotkou/ovladacom Znova pripojte kabel motora

E14, E24,E34 PretazZenie Znizte zataZenie stola

E14, E24,E34 Prekroceny pracovny zdvih Obnovte vyrobné nastavenia (pozri krok 4 inicializacie)
E14, E24,E34 Hardvérova porucha Kontaktujte vyrobcu a poziadajte o pomoc

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Pretazenie

Znizte zatazenie stola

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Prekro¢eny pracovny zdvih

Obnovte vyrobné nastavenia (pozri krok 4 inicializacie)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardvérova porucha

Kontaktujte vyrobcu a poziadajte o pomoc

HOT Prili§ casté prevadzka

Preruste prevadzku na 20 minut. Systém sa automaticky obnovi.

RST Signal resetovania

Vykonajte reset (pozri inicializaciu)

POKROCILE NASTAVENIA
Nastavenie limitu vysky: podrzte /A a M 5 sekind do zvuku “di”. Limit sa ulozi.

Pozor: poloha pod polovicou rozsahu zdvihu sa ulozi ako dolny limit, nad polovicou ako horny
limit.

n

Na zrusenie presunite stol do obmedzenej vysky a znova podrzte /A a V5 sekind do zvuku “di

ZAMKNUTIE A ODOMKNUTIE
Podrite A\ a &} 5 sektind. Zobrazi sa @l a systém sa uzamkne.

Podrite M a £33 5 sekand. Ikona @ zmizne a systém sa odomkne.

PRIPOMIENKA SEDENIA [}

Stlacte L. Displej blika “0.0h”. Cas nastavte pomocou /\ alebo V. Q potvrdi uloZenie. |
V nastavenom case zaznie bzuciak.

TLACIDLO NASTAVENI &

Pre interné parametre podrzte 3 Asi po 5 sekundach sa zobrazi “S-1".

CITLIVOST PROTI KOLizII

Z bezpeénostnych dévodov sa nastavenie vy3ky zastavi a stol sa mierne vrati, ked narazi na
prekazku. Mechanizmus spatného pohybu sa aktivuje detekciou senzora a detekciou zmien
intenzity pridu. Obe metddy sa navzajom dopliajti a zvy3uji bezpecnost vyrobku. Ak je citlivost
nastavena prilis vysoko, funkcia sa méze spustit netimyselne. V takom pripade citlivost znizte.

PARAMETER | Funkcia | ovLApanie | MoznosT
S-1 Centimetre/palce Stlacte 0 Centimetre
N/ 1 Palce
S-2 Citlivost gyroskopu proti kolizii Stlacte 0 Vyp.
N/ 1 Najmenej citlivé
8 Najcitlivejsie
S-3 Citlivost proti kolizii smerom nahor (detekcia pradu) Stlacte 0 Vyp.
N/ 1 Najmenej citlivé
8 Najcitlivejsie
S-4 Citlivost proti kolizii smerom nadol (detekcia pradu) Stlacte 0 Vyp.
N/ 1 Najmenej citlivé
8 Najcitlivejsie
S-5 Zakladna vyska Stlacte {§} Upravte zakladnu vysku
N/V
S-6 Ovladanie pamétovych tlacidiel Stlacte 0 Stlacte a podrzte: stol sa pohybuje
N/ uvolnenim sa zastavi.
1 Kratke stlacenie: stol sa pohybuje
dalsim stlacenim sa zastavi.
S-7 Ochrana proti prehriatiu Stlacte 0Vyp.
N/ 1 Zap. (nepretrzita prevadzka pocas dvoch mindt vyvola
chybu HOT)
S-8 Citlivost detekcie naklonu dosky Stlaéte\@ 0 Vyp.
1 0.5°
N/ 2 1.0°
3 15°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°

Podrite &3, kym sa nezobrazi “S-1" (asi 5 s). Parameter vyberte pomocou /\ alebo V. Stlaéte &} na névrat na Ciselny displej a ulozenie.
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NAVODILA ZA UPORABO n

Celotna povrsina upravljalnika je plosca s tipkami. Ce 10 sekund ne pritisnete nobene tipke,
upravljalnik preide v stanje mirovanja. Pritisnite /\ ali V' za ponovno aktivacijo. Upravljalnik
lahko uporabljate, ko je zaslon osvetljen.

ZASLON

Prikazuje trenutno vrednost visine mize.

TIPKE GOR/DOL
Pritisnite in drzite tipko /\ ali M, da nastavite visino do Zelene lege.

POMNILNISKE TIPKE (1/2/3)
Po nastavitvi pomnilniskih tipk se lahko miza samodejno premakne na shranjeno visino.

Premaknite mizo na Zeleno visino in pritisnite £33 Na zaslonu se prikaze “S-", “-" pa utripa.
Pritisnite “1", “2” ali “3", da shranite poloZaj. Kratek pritisk 1/2/3 premakne mizo na shranjeno

visino.

INICIALIZACUA

1. Ko se prikaze “RST", drzite M, dokler okvir ne doseZe najniZje lege. Po zvoku “di” in rahlem
povratnem gibu je inicializacija konc¢ana.

2. Pozor: med postopkom tipke ne spustite, sicer inicializacija ne bo uspela.

3. Prisilna inicializacija: drzite M do najniZje lege, spustite in znova drzite priblizno 5 sekund do
zvoka “di” in povratnega giba.

4. Ponastavitev na tovarniske nastavitve: hkrati drzite Z\ in V. Prvi “di” se oglasi po priblizno 5
sekundah, drugi po 10. Ko se prikaze “RST", sledite 1. koraku.

VARNOSTNA FUNKCUJA
Ko se namizna plosca premika navzgor ali navzdol in naleti na oviro, se miza rahlo vrne nazaj.

KODE NAPAK IN RESITVE

‘ VZROK ‘ RESITEV

Eg% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Napaka strojne opreme

Za pomoc se obrnite na proizvajalca

EO5 Povratni premik po zaznani oviri Odstranite oviro

EO5 Obcutljivost je previsoka Zmanijsajte obcutljivost (glejte funkcijo nastavitev)
EO5 Ziroskop je aktiviran Pritrdite krmilno enoto/upravljalnik

EO7 Napacna prikljucitev vtica Ponovno prikljucite vti¢

EO7 Preobremenitev Zmanj3ajte obremenitev mize

EO8 Ziroskop je aktiviran Pritrdite krmilno enoto/upravljalnik

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Nepravilna povezava med motorjem in krmilno enoto

Preverite, ali je povezava pravilna

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Napaka strojne opreme

Za pomoc se obrnite na proizvajalca

E14, E24,E34 Nepravilna povezava med motorjem in krmilno enoto/upravljalnikom Ponovno prikljucite kabel motorja

E14, E24,E34 Preobremenitev Zmanjsajte obremenitev mize

E14, E24,E34 Prekoracen delovni hod Obnovite tovarniske nastavitve (glejte 4. korak inicializacije)
E14, E24,E34 Napaka strojne opreme Za pomoc se obrnite na proizvajalca

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Preobremenitev

Zmanjsajte obremenitev mize

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Prekoracen delovni hod

Obnovite tovarniske nastavitve (glejte 4. korak inicializacije)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Napaka strojne opreme

Za pomoc se obrnite na proizvajalca

HOT Prepogosto delovanje Prenehajte z uporabo za 20 minut. Sistem bo samodejno nadaljeval
delovanje.
RST Signal za ponastavitev Izvedite ponastavitev (glejte inicializacijo)
NAPREDNE NASTAVITVE

Nastavitev omejitve visine: drzite /A in M 5 sekund do zvoka “di". Omejitev je shranjena.

Pozor: poloZaj pod polovico obmodja dviga se shrani kot spodnja meja, nad polovico pa kot
zgornja meja.

Za preklic premaknite mizo na omejeno visino in znova drzite /\ in V' 5 sekund do zvoka “di".

ZAKLEPANJE IN ODKLEPANJE
Driite A in % 5 sekund. Prikaze se @l in sistem je zaklenjen.

Drzite M in € 5 sekund. Ikona @ izgine in sistem je odklenjen.

OPOMNIK ZA SEDENJE £

Pritisnite &Y. Zaslon utripa “0.0h”. Cas nastavite z /\ ali V. ja potrdi shranjevanje. Ob
nastavljenem c¢asu se oglasi zvocni signal.

TIPKA ZA NASTAVITVE &

Za notranje parametre drzite % Po priblizno 5 sekundah se prikaze “S-1".

OBCUTLJIVOST PROTI TRKU

Zaradi varnosti se nastavitev visine ustavi in miza se rahlo vrne, ko naleti na oviro. Mehanizem
povratnega premika se sprozi z zaznavanjem senzorja in zaznavanjem sprememb jakosti toka. Oba
nacina se medsebojno dopolnjujeta in povecujeta varnost izdelka. Ce je obcutljivost nastavljena
previsoko, se lahko funkcija sprozi nenamerno. V tem primeru zmanjsajte obcutljivost.

PARAMETER ‘ FUNKCUA ‘ UPRAVLJANJE ‘ MOZNOSTI
S-1 Centimetri/palci Pritisnite {§} 0 Centimetri
1 Palci
S-2 Ob¢utljivost Ziroskopa Pritisnite {§} 0 Izklop
N/ 1 Najmanj obéutljivo
8 Najbolj ob¢utljivo
S-3 Ob¢utljivost navzgor (tok) Pritisnite {§} 0 Izklop
1 Najmanj obcutljivo
8 Najbolj obcutljivo
S-4 Obcutljivost navzdol (tok) Pritisnite {§} 0 Izklop
1 Najmanj obcutljivo
8 Najbolj obcutljivo
S-5 Osnovna visina Pritisnite {:6'} Prilagodite osnovno visino
S-6 Delovanje pomnilnika Pritisnite {§} 0 Pritisnite in drZite: miza se premika; spustite za
zaustavitev.
1 Kratek pritisk: miza se premika; znova pritisnite za
zaustavitev.
S-7 Zascita pred pregrevanjem Pritisnite {'é} 0 Izklop
1 Vklopljeno (neprekinjeno delovanje dve minuti sprozi
napako HOT)
S-8 Zaznavanje nagiba plosce Pritisnite {§} 0 lzklop
1 0.5°
2 1.0°
3 1.5°
4 2.0°
525°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°
Drzite @, dokler se ne prikaze “S-1" (priblizno 5 s). Parameter izberite z /\ ali V. Pritisnite et za vrnitev na Stevil¢ni prikaz in shranjevanje.
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BRUKSANVISNING n

Hela handenhetens yta r en knappanel. Om ingen knapp trycks in pa 10 sekunder gar
handenheten in i viloldge. Tryck pa /\ eller M for att ateraktivera handenheten. Handenheten
kan anvandas nar displayen ar upplyst.

DISPLAY

Visar skrivbordets aktuella hojdvarde.

UPP-/NEDKNAPPAR
Hall /\ eller V intryckt for att justera hojden till 6nskat lage.

MINNESKNAPPAR (1/2/3)
Nar minnesknapparna har stéllts in kan skrivbordet automatiskt flyttas till den sparade hojden.
Flytta skrivbordet till 6nskad héjd och tryck pa Q. Displayen visar “S-" och “-" blinkar. Tryck pa

“1” “2" eller “3" for att spara positionen. Ett kort tryck pa 1/2/3 flyttar skrivbordet till den sparade
hojden.

INITIERING

1. Nar “RST” visas, hall M intryckt tills ramen nar sitt lagsta lage. Efter ljudet “di” och en liten
atergang ar initieringen klar.

2. Observera: slapp inte knappen under denna atgird, annars misslyckas initieringen.

3. Tvingad initiering: hall V' till lagsta laget, slapp och hall igen i cirka 5 sekunder tills “di” hérs och
ramen gar tillbaka.

4. Aterstill fabriksinstiliningar: hall /A och V intryckta samtidigt. Férsta “di” hors efter cirka 5
sekunder och det andra efter 10. Nar “RST” visas, folj steg 1.

SAKERHETSFUNKTION
Nar bordsskivan ror sig uppat eller nedat och stéter pa ett hinder, gar skrivbordet nagot tillbaka.

FELKODER OCH LOSNINGAR

FELKOD ‘ ORSAK ‘ OSNING

E% Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardvarufel Kontakta tillverkaren for hjalp

EO5 Atergang efter hinder Ta bort hindret

EO5 Kéansligheten ar fér hog Minska kansligheten (se installningsfunktionen)
EO5 Gyroskopet har aktiverats Fast styrenheten/handkontrollen

EO7 Felaktig stickanslutning Anslut stickkontakten igen

EO07 Overbelastning Minska belastningen pa skrivbordet

EO8 Gyroskopet har aktiverats Fast styrenheten/handkontrollen

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Felaktig anslutning mellan motor och styrenhet

Kontrollera att anslutningen &r korrekt

E11, E13, E21, E23, E31, E33 Hardvarufel

Kontakta tillverkaren for hjalp

E14, E24,E34 Felaktig anslutning mellan motor och styrenhet/handkontroll Anslut motorkabeln igen

E14, E24,E34 Overbelastning Minska belastningen pa skrivbordet

E14, E24,E34 Rorelseomradet har éverskridits Aterstall fabriksinstaliningarna (se steg 4 i initieringen)
E14, E24,E34 Hardvarufel Kontakta tillverkaren fér hjalp

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Overbelastning

Minska belastningen pa skrivbordet

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Rorelseomradet har 6verskridits

Aterstill fabriksinstillningarna (se steg 4 i initieringen)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardvarufel Kontakta tillverkaren for hjalp
HOT For frekvent anvandning Avbryt anvandningen i 20 minuter. Systemet aterstélls automatiskt.
RST Aterstillningssignal Utfor aterstillning (se initiering)

AVANCERADE INSTALLNINGAR
Instalining av hojdgrans: hall /A och M i 5 sekunder tills “di” hors. Gransen sparas.

Observera: en position under halva lyftomradet sparas som nedre grans, och éver halva som évre
grans.

For att avbryta, flytta skrivbordet till den begransade héjden och hall A\ och W igen i 5 sekunder
tills “di” hérs.

LASNING OCH UPPLASNING
Hall A och €3 i 5 sekunder. @ visas och systemet lases.
Hall V och €% i 5 sekunder. Ikonen @ forsvinner och systemet lases upp.

SITTANDEPAMINNELSE

Tryck pa Q Displayen blinkar “0.0h”. Stéll in tiden med /\ eller V. Q bekréftar sparandet. Vid
installd tid hors en summer.

INSTALLNINGSKNAPP &

For interna parametrar, hall © intryckt. Efter cirka 5 sekunder visas “S-1".

ANTIKOLLISIONSKANSLIGHET

Av sédkerhetsskal stoppar hojdjusteringen och skrivbordet gar nagot tillbaka nar det stéter pa
ett hinder. Returmekanismen aktiveras av sensordetektering och detektering av férandringar
i stromstyrkan. De tva metoderna kompletterar varandra och ¢kar produktsakerheten. Om
kéi‘nslligheten ar installd for hogt kan funktionen aktiveras oavsiktligt. | sa fall ska kénsligheten
minskas.

PARAMETER ‘ FUNKTION 'GARD ‘ ALTERNATIV
S-1 Centimeter/tum Tryck pa {‘é} 0 Centimeter
N/ Tum
S-2 Gyroskopets antikollisionskanslighet Tryck p3 {g} 0 Av
N/ 1 Minst kénslig
8 Mest kinslig
S-3 Kanslighet uppat (strom) Tryck pa {§} 0 Av
N/ 1 Minst kénslig
8 Mest kanslig
S-4 Kanslighet nedat (strém) Tryck pa {5y 0 Av
N/ 1 Minst kanslig
8 Mest kanslig
S-5 Bashgjd Tryck pa §5} Justera bashdjd
N/V
S-6 Minnesknappens funktion Tryck pa {é‘} 0 Hall intryckt: skrivbordet ror sig; slapp for att stoppa.
N/ 1 Kort tryck: skrivbordet ror sig; tryck igen for att
stoppa.
S-7 Overhettningsskydd Tryck pa {5 0Av
N/ 1 Pa (kontinuerlig drift i tvd minuter utléser HOT-fel)
S-8 Detektering av bordsskivans lutning Tryck pa @ 0 Av
V\VAY4 1050
2 1.0°
3 1.5°
4 20°
5 25°
6 3.0°
7 3.5°
8 4.0°
Hall @, intryckt tills “S-1" visas (cirka 5 s). Vilj parameter med A\ eller V. Tryck pa 3 for att aterga till numerisk display och spara.
~ ®
3, Jan Nowak 35 MODEL: ARIA



HASZNALATI UTMUTATO

A kezel6 teljes felllete gombpanelként mikodik. Ha 10 méasodpercig nem nyomnak meg gombot,
a kezel6 alvé modba Iép. Nyomja meg a /\ vagy W gombot a kezel6 Gjboli aktivalasahoz. A
kezel6 akkor hasznélhato, ha a kijelzé vilagit.

KIELZO

Megjeleniti az asztal aktualis magassagértékét.

FEL/LE GOMBOK

Tartsa lenyomva a /\ vagy V gombot a kivant magassag beallitasaig.
MEMORIAGOMBOK (1/2/3)

A memdriagombok bedllitdsa utan az asztal automatikusan a mentett magassagra allhat.
Allitsa az asztalt a kivant magassagra, majd nyomja meg a fies gombot. A kijelzén “S-" jelenik

meg, a “-" villog. Nyomja meg az “1”, “2" vagy “3” gombot a pozicié mentéséhez. Révid 1/2/3
megnyomassal az asztal a mentett magassagra all.

HIBAKOD ‘ OK

591113 Egg EO4, E06, E12, E22, E32, E15, E25, E35, E17, E27, E37, E42, Hardverhiba

INICIALIZALAS

1. Amikor a kijelzén “RST” lathatd, tartsa lenyomva a WM gombot, amig a vaz eléri a
legalacsonyabb helyzetet. A “di” hang és az enyhe visszalépés utan az inicializalas kész.

2. Figyelem: a muvelet kézben ne engedje fel a gombot, kiildnben az inicializalas sikertelen lesz.

3. Kényszeritett inicializalas: tartsa a M gombot a legalacsonyabb helyzetig, engedje fel, majd
tartsa ismét kb. 5 masodpercig a “di” hangig és a visszalépésig.

4. Gyari beallitdsok visszadllitasa: tartsa egyszerre lenyomva a /\ és VM gombokat. Az elsé “di” kb.
5 masodperc, a masodik 10 masodperc utan hallhaté. Ha “RST” jelenik meg, kévesse az 1. [épést.

BIZTONSAGI FUNKCIO
Amikor az asztallap felfelé vagy lefelé mozog és akadalyba itkozik, az asztal kissé visszalép.

HIBAKODOK ES MEGOLDASOK

‘ MEGOLDAS

Forduljon a gyartohoz segitségért

EO5 Visszamozgas akadaly érzékelésekor Tavolitsa el az akadalyt

EO5 Tal magas érzékenység Csokkentse az érzékenységet (lasd a bedllitasi funkciot)
EO5 A giroszkdp aktivalodott Rogzitse a vezérlédobozt/kezel6t

EO7 Hibas csatlakozokapcsolat Csatlakoztassa Ujra a dugot

EO07 Tulterhelés Csokkentse az asztal terhelését

EO8 A giroszkop aktivalodott Rogzitse a vezérlédobozt/kezel6t

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Hibas kapcsolat a motor és a vezérlédoboz kozott

Ellenérizze, hogy a csatlakozas megfelel-e

E11, E13, E21, E23, E31, E33

Hardverhiba

Forduljon a gyartéhoz segitségért

E14, E24,E34 Hibas kapcsolat a motor és a vezérlédoboz/kezel6 kozott Csatlakoztassa Gjra a motorkabelt

E14,E24,E34 Tulterhelés Csokkentse az asztal terhelését

E14, E24,E34 A mUkodési ut tallépve Allitsa vissza a gyari beallitasokat (I4sd az inicializalas 4. 1épését)
E14, E24,E34 Hardverhiba Forduljon a gyartohoz segitségért

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Talterhelés

Csokkentse az asztal terhelését

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Am(ikodési ut tallépve

Allitsa vissza a gyari beallitasokat (Iasd az inicializalds 4. Iépését)

E16, E18, E26, E28, E36, E38 Hardverhiba

Forduljon a gyartéhoz segitségért

HOT Tul gyakori miikodtetés

Sziineteltesse a hasznalatot 20 percig. A rendszer automatikusan helyreall.

RST Visszaallitasi jel

SPECIALIS BEALLITASOK

Magassaghatar beallitasa: tartsa /\ és M gombokat 5 masodpercig a “di” hangig. A hatar
mentésre keril.

Figyelem: az emelési tartomany felénél alacsonyabb pozicié alsé hatéarként, a felette Iévé felsé
hatérként keriil mentésre.

A torléshez allitsa az asztalt a korlatozott magassagra, majd tartsa tjra /\ és W gombokat 5
masodpercig a “di” hangig.

ZAROLAS ES FELOLDAS
Tartsa A\ és &3 gombokat 5 masodpercig. Megjelenik a @ a rendszer zarolva van.

Tartsa V/ és &S gombokat 5 masodpercig. A @ ikon elttinik, a rendszer feloldva van.

ULESEMLEKEZTETG [

Nyomja meg a 0 gombot. A kijelzén “0.0h” villog. Allitsa be az id6t A\ vagy M gombbal. A 0
megerdsiti a mentést. A beallitott id6ben hangjelzés hallhato.

BEALLITAS GOMB £

Bels6 paraméterekhez tartsa lenyomva a 28 gombot. Kb. 5 masodperc mulva “S-1" jelenik meg.

UTKOZESVEDELMI ERZEKENYSEG

Biztonsagi okokbodl a magassagallitds megall, és az asztal kissé visszalép, ha akadalyba ttkozik. A
visszalépési mechanizmust az érzékel6 és az aramerdsség valtozasanak érzékelése aktivalja. A két
modszer kiegésziti egymast és noveli a termék biztonsagat. Ha az érzékenység tul magasra van
allitva, a funkcio véletlendl is aktivalodhat. llyen esetben cs6kkentse az érzékenységet.

PARAMETER ‘ FUNKCIO ELET ‘ OPCI
S-1 Centiméter/hiivelyk Nyomja meg {§} 0 Centiméter
N/ 1 Hivelyk
S-2 Giroszkop Uitkozésérzékenység Nyomja meg{§} ? fi Kevéshé érask
egkevéshé érzékeny
A4 8 Legérzékenyebb
S-3 Felfelé érzékenység (aram) Nyomja meg{§} (1) fi Kevéshé érzék
egkevésbé érzékeny
NIV 8 Legérzékenyebb
S-4 Lefelé érzékenység (aram) Nyomja meg@ ? fi Kevishé rack
egkevéshé érzékeny
NIV 8 Legérzékenyebb
S-5 Alapmagassag Nyomja meg {§} Allitsa az alapmagassagot
N/V
S-6 Memériagomb miikodése Nyomja meg §8}
NIV vid meényomés: az asztal mozog; a leallitdshoz
nyomja meg Ujra.
S-7 Tulmelegedés-védelem Nyomja meg {'é} O Ki
N/ 1 Be (két perc folyamatos miikédés HOT hibat valt ki)
S-8 Asztallap délésérzékelése Nyomja meg {§} 0 Ki
o
N/ 298
3 1.5°
4 20°
525°
6 3.0°
7 35°
8 4.0°

Tartsa {5 gombot, amig “S-1" megjelenik (kb. 5 s). Valasszon paramétert /\ vagy W gombbal. Nyomja meg £33t a numerikus kijelz6h6z valé visszatéréshez és mentéshez.
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Podczas otwierania opakowania nalezy zachowac ostroznos¢, gdyz uzycie ostrych narzedzi
moze doprowadzi¢ do nieumysinego uszkodzenia produktu.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen lub usterek produktu nalezy wstrzymac sie z

montazem oraz uzytkowaniem i niezwtocznie skontaktowac sie z producentem lub
sprzedawca w celu ztozenia reklamacji.

MONTAZ | UZYTKOWANIE:

-Produkt nalezy montowac zgodnie z instrukcja, korzystajac wytacznie z dotaczonego
zestawu montazowego.

- Produkt nalezy uzytkowac zgodnie z jego przeznaczeniem i konstrukcja. Nie wolno
przekracza¢ dopuszczalnego obciazenia biurka, modyfikowaé go ani uzywac niezgodnie z
przeznaczeniem (np. do wspinania sie lub siadania na nim).

- Produkt nalezy umiescic¢ na réwnym, stabilnym podtozu oraz wypoziomowac go.

- Nalezy zadba¢ o odpowiednie uporzadkowanie przewoddw korzystajac z opasek
zaciskowych, organizeréw lub innych systemoéw montazowych przewoddéw. Luzno zwisajace
przewody moga stanowic zagrozenie przypadkowego zaplatania sie w nie lub potkniecia.

- Podczas przesuwania mebla oraz regulacji wysokosci nalezy zachowac ostroznos¢, aby
uniknac obrazen takich jak np. przytrzasniecie palcow.

- Biurko przeznaczone jest wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen. Nie nalezy narazac¢
go na dziatanie niekorzystnych warunkéw atmosferycznych.

BEZPIECZENSTWO:

- Produkt nie jest zabawka. Nie nalezy pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie biurkiem, wspinac sie na
nie, siada¢ na nim ani przemieszcza¢ go po pomieszczeniu.

- Co dwa miesiace nalezy kontrolowac stan techniczny i stabilno$¢ biurka, w tym dokrecenie
$rub. W przypadku wystapienia luzéw nalezy niezwtocznie dokreci¢ odpowiedni element. Ma
to kluczowe znaczenie dla bezpieczerstwa uzytkowania.

- Nalezy regularnie kontrolowac przewody elektryczne biurka. W przypadku zauwazenia
uszkodzen nalezy zaprzesta¢ uzytkowania biurka i bezpiecznie odtaczy¢ zasilanie.

- Nie nalezy podnosi¢ ani opuszcza¢ biurka, jezeli moze dojs¢ do kolizji z innym przedmiotem
lub uzytkownikiem (np. ryzyko przytrzasniecia palcéw).

- Pod blatem znajduja sie ruchome elementy stelaza. Podczas regulacji wysokosci nalezy
zachowac przy nich szczegdlng ostroznos¢.

CZYSZCZENIE:

- Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej suchej Sciereczki. Nie stosowac silnych
detergentéw.

Seien Sie beim Offnen der Verpackung vorsichtig, da der Einsatz scharfer Werkzeuge zu
unbeabsichtigten Schaden am Produkt fiihren kann.

Wenn Sie Schaden oder Mangel am Produkt finden, sollten Sie die Installation und Nutzung

einstellen und sofort den Hersteller oder Handler kontaktieren, um eine Beschwerde
einzureichen.

MONTAGE UND VERWENDUNG:

- Montieren Sie das Produkt gemaf der Anleitung und verwenden Sie ausschlieBlich das
mitgelieferte Montageset.

- Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemaR und entsprechend seiner Konstruktion.
Uberschreiten Sie nicht die zulassige Belastung des Schreibtisches, verandern Sie ihn nicht
und verwenden Sie ihn nicht zweckwidrig (z. B. zum Klettern oder Sitzen).

- Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, stabile Flache und richten Sie es waagerecht aus.

- Ordnen Sie die Kabel mit Kabelbindern, Organizern oder anderen
Kabelmanagementsystemen. Lose Kabel kénnen zu Verfangen oder Stolpern fiihren.

- Seien Sie beim Verschieben des Mdébels und bei der Hohenverstellung vorsichtig, um
Verletzungen wie eingeklemmte Finger zu vermeiden.

- Der Schreibtisch ist ausschlieBlich fiir den Innenbereich bestimmt. Setzen Sie ihn keinen
unglinstigen Witterungsbedingungen aus.

SICHERHEIT:

- Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Schreibtisch spielen, darauf
klettern oder sitzen und den Schreibtisch nicht im Raum verschieben.

- Priifen Sie alle zwei Monate den technischen Zustand und die Stabilitat des Schreibtisches
einschlieBlich des festen Sitzes der Schrauben. Ziehen Sie lockere Teile sofort fest. Dies ist
fur die sichere Nutzung wesentlich.

- Priifen Sie die Stromkabel des Schreibtisches regelmaRig. Bei Beschddigungen verwenden
Sie den Schreibtisch nicht weiter und trennen Sie die Stromversorgung sicher.

- Heben oder senken Sie den Schreibtisch nicht, wenn er mit einem Gegenstand oder
Benutzer kollidieren kénnte (z. B. Gefahr eingeklemmter Finger).

- Unter der Tischplatte befinden sich bewegliche Teile des Gestells. Seien Sie bei der
Hohenverstellung in diesem Bereich besonders vorsichtig.

REINIGUNG:

- Verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch zur Reinigung. Verwenden Sie keine starken
Waschmittel.
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Be careful when opening the package, as the use of sharp tools may lead to unintentional
damage to the product.

If you find any damage or defects in the product, you should stop installing and using it and
contact the manufacturer or dealer immediately to file a complaint.

INSTALLATION AND USE:

- Assemble the product according to the instructions, using only the included mounting kit.
- Use the product only for its intended purpose and in accordance with its design. Do not
exce;ed the permitted desk load, modify the product, or misuse it (e.g. for climbing or sitting
on it).

- Place the product on a level, stable surface and level it.

- Keep cables properly organised using cable ties, organisers or other cable-management
systems. Loose cables may create an entanglement or tripping hazard.

- Take care when moving the furniture and adjusting its height to avoid injuries such as
trapped fingers.

- The desk is intended for indoor use only. Do not expose it to adverse weather conditions.

SAFETY:

- The product is not a toy. Do not allow children to play with the desk, climb on it, sit on it, or
move the desk around the room.

- Every two months, check the technical condition and stability of the desk, including the
tightness of the screws. Tighten any loose component immediately. This is essential for safe
use.

- Regularly inspect the desk electrical cables. If any damage is found, stop using the desk and
safely disconnect the power supply.

- Do not raise or lower the desk if it may collide with another object or a user (e.g. risk of
trapping fingers).

- There are moving frame components under the tabletop. Take particular care around them
when adjusting the height.

CLEANING:

- Use a soft, dry cloth for cleaning. Do not use strong detergents.

Soyez prudent lors de I'ouverture du paquet, car l'utilisation d’outils tranchants peut
endommager le produit par inadvertance.

Si vous trouvez des dommages ou des défauts dans le produit, vous devriez arréter de

I'installer et de I'utiliser, et contacter immédiatement le fabricant ou le revendeur pour
déposer une plainte.

MONTAGE ET UTILISATION

- Montez le produit conformément aux instructions, en utilisant uniquement le kit de
montage fourni.

- Utilisez le produit uniquement conformément a sa destination et a sa conception. Ne
dépassez pas la charge admissible du bureau, ne le modifiez pas et ne I'utilisez pas a mauvais
escient (p. ex. pour grimper ou s’asseoir dessus).

- Placez le produit sur une surface plane et stable et mettez-le de niveau.

- Rangez correctement les cables a l'aide de serre-cables, d'organisateurs ou d'autres
systemes de gestion des cables. Des cables pendants peuvent provoquer un enchevétrement
ou une chute.

- Soyez prudent lorsque vous déplacez le meuble ou réglez sa hauteur afin d’éviter des
blessures, notamment le pincement des doigts.

- Le bureau est destiné uniquement a un usage intérieur. Ne I'exposez pas a des conditions
météorologiques défavorable.

SECURITE :

- Le produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec le bureau, grimper ou
s'asseoir dessus, ni déplacer le bureau dans la piéce.

- Tous les deux mois, vérifiez I'état technique et la stabilité du bureau, notamment le serrage
des vis. En cas de jeu, resserrez immédiatement I'élément concerné. Cela est essentiel pour
une utilisation sre.

- Contrdlez régulierement les cables électriques du bureau. S'ils sont endommagés, cessez
d'utiliser le bureau et débranchez I'alimentation en toute sécurité.

- Ne montez ni ne descendez le bureau s'il risque d'entrer en collision avec un objet ou un
utilisateur (p. ex. risque de pincement des doigts).

- Des éléments mobiles du chéssis se trouvent sous le plateau. Soyez particulierement
prudent a proximité lors du réglage de la hauteur.

NETTOYAGE :

- Utilisez un chiffon doux et sec pour le nettoyage. N'utilisez pas de détergents forts.
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Ten cuidado al abrir el paquete, ya que el uso de herramientas afiladas puede causar dafios
no intencionados al producto.

Si encuentras algtin dafo o defecto en el producto, deberias dejar de instalarlo y usarlo y
contactar inmediatamente con el fabricante o distribuidor para presentar una queja.

MONTAJEY USO:

- Monte el producto siguiendo las instrucciones y utilizando tnicamente el kit de montaje
incluido.

- Utilice el producto tnicamente de acuerdo con su finalidad y disefio. No supere la carga
admisible del escritorio, no lo modifique ni lo utilice de forma indebida (p. €j., para trepar o
sentarse sobre él).

- Coloque el producto sobre una superficie plana y estable y nivélelo.

- Organice correctamente los cables mediante bridas, organizadores u otros sistemas de
gestion. Los cables sueltos pueden provocar enredos o tropiezos.

- Tenga cuidado al mover el mueble y ajustar la altura para evitar lesiones, como el
atrapamiento de los dedos.

- El escritorio esta destinado Ginicamente a uso en interiores. No lo exponga a condiciones
meteoroldgicas adversas.

SEGURIDAD:

- El producto no es un juguete. No permita que los nifios jueguen con el escritorio, se suban
o se sienten sobre él ni que desplacen el escritorio por la habitacion.

- Cada dos meses compruebe el estado técnico y la estabilidad del escritorio, incluido
el apriete de los tornillos. Si detecta holguras, apriete de inmediato el elemento
correspondiente. Es esencial para un uso seguro.

- Revise periddicamente los cables eléctricos del escritorio. Si detecta dafos, deje de
utilizarlo y desconecte la alimentacion de forma segura.

- No suba ni baje el escritorio si puede chocar con otro objeto o con el usuario (p. €j., riesgo
de atrapamiento de los dedos).

- Debajo del tablero hay elementos méviles de la estructura. Extreme la precaucion cerca de
ellos al ajustar la altura.

LIMPIEZA:

- Usar un pafio suave y seco para limpiar. No uses detergentes fuertes.

Wees voorzichtig bij het openen van de verpakking, want het gebruik van scherp
gereedschap kan onbedoeld schade aan het product veroorzaken.

Als u schade of defecten aan het product vindt, moet u stoppen met installeren en gebruiken
en direct contact opnemen met de fabrikant of dealer om een klacht in te dienen.

MONTAGE EN GEBRUIK:

- Monteer het product volgens de instructies en gebruik uitsluitend de meegeleverde
montageset.

- Gebruik het product alleen overeenkomstig het beoogde doel en ontwerp. Overschrijd de
toegestane belasting van het bureau niet, wijzig het niet en gebruik het niet voor andere
doeleinden (bijv. om erop te klimmen of te zitten).

- Plaats het product op een vlakke, stabiele ondergrond en zet het waterpas.

- Houd kabels netjes geordend met kabelbinders, organizers of andere kabelbeheersystemen.
Loshangende kabels kunnen verstrikking of struikelen veroorzaken.

- Wees voorzichtig bij het verplaatsen van het meubel en het instellen van de hoogte om
letsel, zoals beknelde vingers, te voorkomen.

- Het bureau is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Stel het niet bloot aan
ongunstige weersomstandigheden.

VEILIGHEID:

- Het product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met het bureau spelen, erop klimmen of
zitten en laat hen het bureau niet door de kamer verplaatsen.

- Controleer elke twee maanden de technische staat en stabiliteit van het bureau, inclusief
het vastzitten van de schroeven. Draai losse onderdelen onmiddellijk vast. Dit is essentieel
voor veilig gebruik.

- Controleer de elektrische kabels van het bureau regelmatig. Stop bij beschadiging het
gebruik en koppel de stroomvoorziening veilig los.

- Breng het bureau niet omhoog of omlaag als het met een voorwerp of gebruiker kan botsen
(bijv. risico op beknelde vingers).

- Onder het tafelblad bevinden zich bewegende delen van het frame. Wees extra voorzichtig
bij het instellen van de hoogte.

SCHOONMAKEN:

- Gebruik een zachte, droge doek om schoon te maken. Gebruik geen sterke wasmiddelen.

§> Jan Nowak® 38

Fai attenzione quando apri la confezione, poiché I'uso di strumenti affilati pud causare danni
involontari al prodotto.

Se riscontri danni o difetti nel prodotto, dovresti smettere di installarlo e utilizzarlo e
contattare immediatamente il produttore o il rivenditore per presentare un reclamo.

MONTAGGIO E UTILIZZO:

- Montare il prodotto secondo le istruzioni, utilizzando esclusivamente il kit di montaggio
fornito.

- Utilizzare il prodotto solo secondo la destinazione d’uso e la sua struttura. Non superare il
carico consentito della scrivania, non modificarla e non utilizzarla impropriamente (ad es. per
arrampicarsi o sedersi sopra).

- Posizionare il prodotto su una superficie piana e stabile e livellarlo.

- Organizzare correttamente i cavi con fascette, organizer o altri sistemi di gestione. | cavi
lasciati liberi possono causare impigliamento o inciampo.

- Prestare attenzione durante lo spostamento del mobile e la regolazione dell'altezza per
evitare lesioni, come lo schiacciamento delle dita.

- La scrivania e destinata esclusivamente all'uso interno. Non esporla a condizioni
atmosferiche avverse

SICUREZZA:

- Il prodotto non & un giocattolo. Non consentire ai bambini di giocare con la scrivania,
arrampicarsi o sedersi sopra, né di spostare la scrivania nella stanza.

- Ogni due mesi controllare le condizioni tecniche e la stabilita della scrivania, compreso il _
serraggio delle viti. In presenza di giochi, serrare immediatamente I'elemento interessato. E
essenziale per un uso sicuro.

- Controllare regolarmente i cavi elettrici della scrivania. In caso di danni, interrompere I'uso e
scollegare I'alimentazione in sicurezza.

- Non alzare o abbassare la scrivania se puo urtare un oggetto o I'utilizzatore (ad es. rischio di
schiacciamento delle dita).

- Sotto il piano sono presenti elementi mobili del telaio. Prestare particolare attenzione
durante la regolazione dell'altezza.

PULIZIA:

- Usare un panno morbido e asciutto per pulire. Non usare detersivi forti.

ByasTe o6eperkHi Npu BigKpUTTI YNaKOBKU, OCKiZIbKM BUKOPUCTAHHS rOCTPUX IHCTPYMEHTIB
MO)Ke MPU3BECTU 4,0 HEHABMUCHOTO MOLLKOYKEHHS MPOAYKTY.

SAKLLO BM 3HaKeTe Byab-aKi NOWKOAXKEHHS abo AedeKTr B MPOAYKTI, CNig, NPUNUHUTYA

BCTAHOBJIEHHS Ta BUKOPUCTOBYBATY OO i HEraiHO 3BEPHYTUCSA 10 BUPOBHMKA abo annepa
[NA NOJAHHS CKaprut.

MOHTAXX | BUKOPUCTAHHA:

- 36upaiiTe BMpI6 BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIT, BAKOPUCTOBYHOUM JIMILLIE KOMMIEKT KpinieHb,
LLIO BXOAUTb A0 Habopy.

- BukopucToByiiTe BUpi6 anLLe 3a NPU3HAYEHHSM i BigMNOBIAHO 4,0 MO0 KOHCTPYKLLL.

He nepesuLLyiiTe [ONYCTUME HaBaHTaXKEHHS Ha CTin, He MoaudiKyiiTe Moro Ta He
BUKOPUCTOBYITE HE 3a MPU3HAYEHHSIM (HanpuKaz, 415 fasiHHA abo CUAIHHS Ha HbOMY).

- BcTaHoBiTb BUPI6 Ha piBHIM, CTiMKiA NOBEPXHI Ta BUPIBHANTE 1OrO.

- HanexkHo BnopsaKyiTe kabeni 3a 4ONOMOroto CTSHXKOK, opraHalisepis abo iHLWKX cucTeM
KpinaeHHs. BinbHO 3BMcatodi Kabeni MOXKyTb CPUYUHUTM 3an/1yTyBaHHs 260 CNOTUKaHHS. -
ByabTe o6epexHi nig, Yac nepemileHHs Me6iB i pery/toBaHHs BUCOTH, LLLOG YHUKHYTU
TpaBM, HaMpUKIaZ, 3aLlleM/IeHHs MasibLiB.

- CTin npusHaveHuin nie os BUKOPUCTaHHA B NpUMiLLEeHHI. He nigaasaiTe ioro Bnavey
HECTIPUATIMBUX NOTOAHUX YMOB.

BE3MEKA:

- Bupi6 He € irpawkoto. He fo3Bonaiite AiTaM rpaTucs 3i cTosoM, 3a1a3nTu abo cigaTti Ha
HbOIO Y NepeMilllyBaTy CTi/l MO KIMHATI.

- KoxkHi gBa Micsuj nepeBipsiiTe TEXHIYHWUIA CTaH i CTIMKICTb CTONY, 30KpEMa 3aTAryBaHHs
rBUHTIB. Y pasi nosisu NtodTy HeranHo 3aTArHiTh BiANOBIAHWI eneMeHT. Lie Baxknmeo ans
6e3Me4YHOro BUKOPUCTaHHS.

- PerynspHo nepesipsiTe eNeKTpuYHi Kabeni cTony. Y pasi NoLWKOAYKEHHS MPUMNUHITD
BUKOPUCTaHHS Ta 6E3MeYHO Bify €4HANTE >KUBIEHHS.

- He nigHimaiiTe i1 He onyckaiTe CTiA, SKLLO BiH MOXe 3iTKHYTUCA 3 iHWKUM npeaMeToM abo
KOpPUCTyBayeM (HanpuKNag, pUsMK 3aLLeMIeHHs NasbLyiB).

- Mig cTinbHULEO € pyXoMi eneMeHTU pamu. [ig vac peryntoBaHHs BUCOTU ByasTe 6ins HUX
0C06/1MBO 06EPEXKH.

OYULLEHHA:

- BUKOpPUCTOBYIMTE M'SIKY CYXy TKaHWHY AJ151 OYULLLEHHS. He BUKOPUCTOBYMTE CU/IbHI MUOYi
3acobu.
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BbAeTe BHUMATENHW NPy OTBapsIHE Ha OMAKOBKaTa, Thil KaTO U3MOJI3BaHETO Ha OCTPU
MHCTPYMEHTU MOXKe Aa A0BEAE 10 HEBOJIHM MOBPEAM Ha MPOAYKTA.

AKO OTKpUETE HsIKaKBM MOBPeau UK fedeKTu B NpoayKTa, Tpabea fa cnipeTe ja ro

MHCTanMpaTe 1 U3ros3eaTe 1 He3abaBHO fa ce CBbPXKETE C MPOU3BOAUTENS WU AUTbPA, 33
fa nogagete >kanba.

MOHTAXX U YNIOTPEBA:

- Crnobete NpoAyKTa cnopej MHCTPYKUMNTE, KaTO U3MOJI3BaTe CaMO BK/IHOYEHNA MOHTaXXeH
KOMMJIEKT.

- M3nonsgaiite npoayKTa caMo no npejHasHadeHue 1 cbobpasHo KOHCTPYKUusTa My. He
rpeeuLLaBaiTe AOMNYCTUMOTO HaTOBapBaHe Ha 60poTo, He ro MoAUGULMPaIiTE U He ro
M3M0/13BaliTe HEMPaBWIHO (Hanp. 3a KaTEPEHe U/ CsiAAHe BbPXY HEro).

- MocTaBeTe NpoAyKTa BbPXY paBHA M CTabu/IHA MOBBLPXHOCT U [0 HUBEMPAIITE.

- MoapepeTe kKabenuTe ¢ KabeHW BPB3KKM, OpraHa3epu Uan Apyrv CUCTEMM 3a
ynpaesieHne. CBO60AHO BUCALLMTE Kabenu MoraT Aa NMPULUHAT 3an/IMTaHe UK ClibBaHe.

- ELp,e're BHMMaATE/IHU MPpU NpeMecTBaHe Ha mebena n peryaMpaHe Ha BUCOYMHATa, 3a Aa
usberHete HapaHaBaHMA, HanpuMmep NPUTUCKaHE Ha NPbCTU.

- BlopoTo e npeaHasHaveHo camo 3a yrnoTpeba Ha 3akpuTo. He ro usnaraite Ha
HeBIaronpuUsSTHU aTMOChEPHU YCIOBUS.

BE3OMACHOCT:

- MpoAyKTHT He e urpayka. He nossosisiBaiiTe Ha Aeuia fa UrpasT ¢ 610poTo, Aa ce KaTepsiT
VAW Aa CALAT BbPXY HETO, HUTO [ MPeMecTBaT GHOPOTO U3 MOMELLLEHUETO.

- Ha Bceku ABa Meceua nposepﬂBaHTe TEXHUYECKOTO ChCTOsIHME U CTabUHOCTTA Ha
GIOpOTO, BK/IKOYMUTENIHO 3aTAraHETO Ha BUHTOBETE. I'Ipw pa3xna6BaHe He3abaBHO 3aTerHeTe
CbOTBETHUSA enemMeHT. ToBa e Ba)KHO 3a 6e3onacHaTta ynOTpe6a.

- PepgoBHO npoBepsiBaiiTe enekTpuyecknte kabenm Ha 6ropoTo. [Mpu noBpesa npekpateTe
ynoTpe6aTa 1 6e30MacHoO U3KJIoHeTe 3aXpaHBaHETO.

- He nosguraiite 1 He cnyckaiiTe 610poTo, ako MoxKe fa ce cbabeKa ¢ npeameT uam
noTpebuTen (Hanp. pUCK OT NPUTUCKAHE Ha NPBCTH).

- I'Io,q na0Ta UMa NOABWMXKHU €/IEMEHTU Ha paMKaTa. E'b,ﬂ,eTe 0Co6EeHO BHUMATESTHU OKONIO
TAX NpU perysimpaHe Ha BUCOYMHaTa.

MOYNCTBAHE:

- N3nonsBgaiite Meka, CyXa Kbpna 3a No4YncTBaHe. He usnonseaite cnntmn npenapaTtu

Budte opatrni pfi otevirani baleni, protoze pouziti ostrych nastroji muze vést k nechténému
poskozeni produktu.

Pokud najdete jakékoli poskozeni nebo vady na produktu, méli byste prestat jej instalovat a
pouzivat a ihned kontaktovat vyrobce nebo prodejce s podanim stiznosti.

MONTAZ A POUZIVANI:

- Vyrobek sestavte podle ndvodu a pouzivejte pouze dodanou montazni sadu.

- Vyrobek pouzivejte pouze v souladu s jeho urcenim a konstrukci. Nepfekracujte dovolené
zatiZeni stolu, vyrobek neupravujte ani jej nepouzivejte v rozporu s uréenim (napf. ke splhani
nebo sezeni).

- Umistéte vyrobek na rovny a stabilni povrch a vyrovnejte jej.

- Kabely fadné usporadejte pomoci stahovacich pasek, organizér(i nebo jinych systémua
vedeni kabell. Volné kabely mohou zpUsobit zamotani nebo zakopnuti.

- Pri pfesouvani nabytku a nastavovani vysky budte opatrni, abyste predesli zranéni, napt.
skiipnuti prstu.

- Stul je uréen pouze pro pouziti v interiéru. Nevystavujte jej nepfiznivym povétrnostnim
podminkam.

BEZPECNOST:

- Vyrobek neni hracka. Nedovolte détem, aby si se stolem hraly, lezly nebo sedaly na néj ani
aby stul presouvaly po mistnosti.

- Kazdé dva mésice zkontrolujte technicky stav a stabilitu stolu véetné dotazeni Sroubd. PFi
zjisténi vile pfislusny dil ihned dotahnéte. Je to zasadni pro bezpecné pouzivani.

- Pravidelné kontrolujte elektrické kabely stolu. Pfi poskozeni pfestante st(l pouzivat a
bezpecné odpojte napajeni.

- Stdl nezvedejte ani nespoustéjte, pokud by mohl narazit do pfedmétu nebo uzivatele (napf.
riziko sk¥ipnuti prstu).

- Pod deskou jsou pohyblivé ¢asti ramu. Pfi nastavovani vysky dbejte v jejich blizkosti
zvysené opatrnosti.

CISTENI:

- Pouzivejte mékky, suchy hadfik na ¢isténi. Nepouzivejte silné praci prostiedky.
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Budite oprezni pri otvaranju paketa, jer upotreba ostrih alata moZe nenamjerno ostetiti
proizvod.

Ako pronadete bilo kakva o3tecenja ili nedostatke na proizvodu, trebali biste prestati s

instalacijom i koristenjem te odmah kontaktirati proizvodaca ili prodavaca radi podnosenja
prituzbe.

MONTAZA | UPORABA:

- Sastavite proizvod u skladu s uputama i koristite samo priloZeni montazni komplet.

- Proizvod koristite samo u skladu s njegovom namjenom i konstrukcijom. Ne prekoracujte
dopusteno opterecenije stola, ne preinacujte ga i ne koristite ga protivno namjeni (npr. za
penjanje ili sjedenje na njemu).

- Postavite proizvod na ravnu, stabilnu podlogu i izravnajte ga.

- Kabele uredno organizirajte vezicama, organizatorima ili drugim sustavima za vodenje
kabela. Labavi kabeli mogu uzrokovati zaplitanje ili spoticanje.

- Budite oprezni pri pomicanju namjestaja i podesavaniju visine kako biste izbjegli ozljede, npr.
prikljestenje prstiju.

- Stol je namijenjen iskljucivo za uporabu u zatvorenom prostoru. Ne izlaZite ga nepovoljnim
vremenskim uvjetima.

SIGURNOST:

- Proizvod nije igracka. Ne dopustite djeci da se igraju sa stolom, penju se na njega, sjede na
njemu ili se krecu po sobi.

- Redovito (svaka dva mjeseca) trebate provjeravati tehnicko stanje stola i njegovu stabilnost
(m.in smanjite cijenu radne odjece). U sluc¢ajulabavosti, element trebaodmah zategnuti. To je
klju¢no za sigurnost koristenja.

- Redovito provjeravajte elektri¢ne Zice na stolu. Ako primijetite bilo kakva o3tecenja,
prestanite koristiti stol i sigurno iskljucite izvor napajanja.

- Ne podizati ili spustati namjestaj u situacijama gdje bi mogao udariti u drugi predmet ili
korisnika (npr. rizik od zarobljavanja prstiju).

- Ispod ploce stola nalaze se pomicni elementi okvira, koje treba posebno paziti pri
podesavanju visine.

CISCENJE:

- Koristite mekanu, suhu krpu za ¢is¢enje. Nemojte koristiti jake deterdZente.

Veer forsigtig, nar du abner pakken, da brug af skarpe veerktgjer kan fgre til utilsigtet skade
pa produktet.

Hvis du finder skader eller fejl i produktet, bgr du stoppe med at installere og bruge det og
kontakte producenten eller forhandleren med det samme for at indgive en klage.

MONTERING OG BRUG:

- Saml produktet i henhold til vejledningen og brug kun det medfalgende monteringssaet.
- Brug kun produktet til det tilsigtede formal og i overensstemmelse med konstruktionen.
Overskrid ikke bordets tilladte belastning, sendr ikke produktet, og brug det ikke forkert
(f.eks. til at klatre eller sidde pa).

- Placer produktet pa et plant, stabilt underlag, og nivellér det.

- Hold kablerne ordentligt organiseret med kabelbindere, kabelholdere eller andre
kabelstyringssystemer. Lase kabler kan medfgre risiko for sammenfiltring eller snublen.

- Veer forsigtig ved flytning af mgblet og hgjdejustering for at undga skader, f.eks. klemte
fingre.

- Skrivebordet er kun beregnet til indendgrs brug. Udsaet det ikke for ugunstige vejrforhold.

SIKKERHED:

- Produktet er ikke legetgj. Lad ikke barn lege med bordet, klatre eller sidde pa det eller flytte
bordet rundt i rummet.

- Kontrollér hver anden maned bordets tekniske tilstand og stabilitet, herunder at skruerne er
spaendt. Spaend straks lgse dele. Det er afggrende for sikker brug.

- Kontrollér regelmaessigt bordets elektriske kabler. Ved skader skal brugen stoppes, og
stremforsyningen skal afbrydes sikkert.

- Haev eller saenk ikke bordet, hvis det kan kollidere med en genstand eller bruger (f.eks. risiko
for klemte fingre).

- Der er bevaegelige dele af stellet under bordpladen. Veer seerligt forsigtig omkring dem ved
hgjdejustering.

RENG@RING:

- Brug en blgd, ter klud til renggring. Brug ikke staerke vaskemidler.

MODEL: ARIA



Ole pakendi avamisel ettevaatlik, sest teravate tédriistade kasutamine vaib p&hjustada toote
tahtmatut kahjustamist.

Kui leiad tootes kahjustusi voi defekte, peaksid selle paigaldamise ja kasutamise |6petama
ning vétma kohe ihendust tootja voi edasimiitijaga, et esitada kaebus.

PAIGALDUS JA KASUTAMINE:

- Pange toode kokku juhendi jargi ja kasutage ainult kaasasolevat kinnituskomplekti.

- Kasutage toodet ainult ettenshtud otstarbel ja konstruktsiooni kohaselt. Arge (iletage laua
lubatud koormust, muutke toodet ega kasutage seda valel otstarbel (nt ronimiseks voi sellel
istumiseks).

- Asetage toode tasasele ja stabiilsele pinnale ning loodige see.

- Korrastage kaablid kaablisidemete, korraldajate voi muude kaablihaldusstisteemide abil.
Lahtised kaablid voivad pohjustada takerdumist voi komistamist.

- Olge moobli liigutamisel ja korguse reguleerimisel ettevaatlik, et valtida vigastusi, nt
sormede muljumist.

- Laud on méeldud kasutamiseks ainult siseruumides. Arge jatke seda ebasoodsate
ilmastikutingimuste ktte.

OHUTUS:

- Toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel lauaga mangida, sellele ronida véi istuda ega lauda
ruumis liigutada.

- Kontrollige iga kahe kuu jarel laua tehnilist seisukorda ja stabiilsust, sealhulgas kruvide
pingutust. Lotvuse korral pingutage vastav osa kohe. See on ohutu kasutamise jaoks oluline.

- Kontrollige regulaarselt laua elektrikaableid. Kahjustuse korral I6petage kasutamine ja
Uhendage toide ohutult lahti.

- Arge tostke ega langetage lauda, kui see véib pérkuda eseme véi kasutajaga (nt sormede
muljumise oht).

- Lauaplaadi all on raami liikuvad osad. Kdrguse reguleerimisel olge nende laheduses eriti
ettevaatlik.

PUHASTAMINE:

- Kasuta puhastamiseks pehmet ja kuiva lappi. Ara kasuta tugevaid pesuvahendeid.

Na €loTe TPOCEKTIKOL OTAV AVOLYETE TN CUCKELATIA, KABWGE 1) XPNON AXUNPWY EPYAAEIWV
wtopel va 0dnynaoet og akouota {NpLd GTo TTPOLoV.

Eav evtonioete omoladrmote {npLd 1) ENATTWHATA OTO TIPOIOV, Ba TIPEMEL VA OTAUATI|OETE

TNV EYKATACTAON Kat TN XP10T) TOU KAl Va EMIKOWVWVIOETE AUECWG HE TOV KATACKEVAOTN 1}
TOV QVTUTPOOWITO YLd VA UTTOBAAETE Katayyeia.

EFKATAZTAZH KAI XPHZH:

- ZUVAPHONOYNOTE TO TIPOIOV TUHPWVA HE TIG 08NYIES, XPNOLLOTIOLWVTAG HOVO TO
TIAPEXOHUEVO KIT CUVAPHOAGYNOMG.

- XpNOLUOTIOLEITE TO TTPOIOV HOVO CUUPWVA LE TOV TIPOOPLOUO KAl TNV KATACKELY| TOU.
Mnv UTEPPALVETE TO ETUTPENOHUEVO POPTIO TOU YPAPEIOU, NV TO TPOTTOTOLELTE KAl UNV TO
XPNOOTTOLEITE Yia AANOUG OKOTIOUG (TT.X. Yia avappixnon 1 Kablopa mavw tou).

- TortoBetnoTe TO TIPOLOV € emirnedn, oTabepn EMPAveLA Kat OpP{OVTIWAOTE TO.

- TAKTOTMOMNOTE CWOTA T KAAWSLA HE SEUATIKA, OPYAVWTEG 1 AANA cuaTHUATA Slaxeiplong.
Ta xaAapd KaAWSLa UITopEl va TPOKAAETOUY EUTAOKT 1 GKOVTAPLUO.

- Na €l0TE TTPOCEKTIKOL KATA TN METAKIVIOY) TOU EMUTAOU Kal TN pUBULOT Tou UPOUG WATE VA
QATTOPEVYOVTAL TPAUUATIOHOL, OTIWG TTAYISEVUOT) SAKTUAWV.

- To ypaweio mpoopileTal HOVo yia ECWTEPLKT| XPY)oT. Mnv To eKOETETE O€ SUOHEVELG
KAUPLKEG TUVONKEG.

AZDAAEIA:

- To npoiov Sev eivat taxvidl. Mnv emtpénete ota madid va naiouv e To ypageio, va
aveBaivouv 1 va KaBovTal Tavw ToU Y) VA HETAKIVOUV TO YPaPEio HETA OTO SWHATLO.

- K&Be 800 UAVEG EAEYXETE TNV TEXVIKY] KATACGTAOY KAl Tr) 0TaOEPOTNTA TOU YPAPEioU,
OUUTTEPIAAUBAVOHEVNG TNG CUTPLENG TwV BLdwV. XPi&Te apéowg omolodnmote Xakapo
oTolxelo. AUTO glval amapaitnTo yla ac@aln xpron.

- EA€yXETE TAKTIKA TA NAEKTPIKA KAAWSLA TOU ypapeiou. Ze mepimtwon {ULAG, Slakoyte T
XPY)ON KAl QTTOCUVEECTE PE ATQANELA TNV TTAPOXT| PEUMATOG,.

- Mnv aveBalete 1 kateBAleTe TO YPAPEIO €AV TOPEL VA CUYKPOUCTEL LE AVTIKEIMEVO 1)
XpNo (rux. kivbuvog mayidevong SakTuAwv).

- Kétw ard my enupaveta Undpyouv KivoUpeva pepn tou mAataiou. Asi€te Slaitepn
TIPOGOXY) KOVTA TOUG KATA TN pUBLGN Tou UPouG.

KAGAPIZMOZ:

- XpNOWOoTooTe éva Halakd, oTeyvo mavi yia Tov Kabaplopod. Mnv XpnoLUoToLEiTe loxupd
QTOPPUTIAVTIKA.
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Ole varovainen avatessasi pakkausta, silla teravien tyokalujen kaytto voi vahingoittaa tuotetta
tahattomasti.

Jos |6ydat tuotteesta vaurioita tai vikoja, sinun tulisi lopettaa sen asentaminen ja kaytto ja
ottaa vilittémasti yhteyttd valmistajaan tai jalleenmyyjaan valittaaksesi asian.

ASENNUS JA KAYTTO:

- Kokoa tuote ohjeiden mukaisesti ja kdyta vain mukana toimitettua asennussarjaa.

- Kayti tuotetta vain sen kayttstarkoituksen ja rakenteen mukaisesti. Al ylita poydan
sallittua kuormaa, muuta tuotetta tai kiyt sita kayttétarkoituksen vastaisesti (esim.
kiipeamiseen tai istumiseen).

- Aseta tuote tasaiselle ja vakaalle alustalle ja sd4da se vaakasuoraan.

- Jarjesta kaapelit kaapelisiteilld, jarjestjilla tai muilla kaapelinhallintajérjestelmilld. Roikkuvat
kaapelit voivat aiheuttaa sotkeutumis- tai kompastumisvaaran.

- Ole varovainen siirtdessasi kalustetta ja saatdessasi korkeutta, jotta valtat vammat, kuten
sormien jadmisen puristuksiin.

- PSyta on tarkoitettu vain sisakayttéon. Al3 altista sita epasuotuisille sidolosuhteille.

TURVALLISUUS:

- Tuote ei ole lelu. Ald anna lasten leikkia poydalla, kiiveta tai istua sen paalla tai siirtda poytaa
huoneessa.

- Tarkista kahden kuukauden valein péydan tekninen kunto ja vakaus, mukaan lukien ruuvien
kireys. Kirista 16ysat osat heti. Tama on olennaista turvallisen kdyton kannalta.

- Tarkista poydan sahkéjohdot sddnndllisesti. Jos ne ovat vaurioituneet, lopeta kéytto ja irrota
virtaldhde turvallisesti.

- Al3 nosta tai laske poytas, jos se voi térmata esineeseen tai kdyttajaan (esim. sormien
puristumisvaara).

- Poytalevyn alla on rungon liikkuvia osia. Ole erityisen varovainen niiden ldheisyydessa
korkeutta saadettaessa.

PUHDISTUS:

- Kayti pehmeis, kuivaa liinaa puhdistukseen. Al4 kiyta vahvoja pesuaineita.

Bukite atsargus atidarydami pakuote, nes naudojant astrius jrankius galite netycia sugadinti
gaminij.

Jei radote gaminio pazeidimy ar defekty, turétuméte nustoti ji montuoti ir naudoti ir
nedelsdami susisiekti su gamintoju arba pardavéju, kad pateiktuméte skunda.

MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS:
- Surinkite gaminj pagal instrukcija, naudodami tik komplekte esantj montavimo rinkinj.

- Naudokite gaminj tik pagal paskirtj ir jo konstrukcija. Nevirsykite leistinos stalo apkrovos,
nemodifikuokite gaminio ir nenaudokite jo ne pagal paskirtj (pvz., lipti ar sédéti ant jo).

- Pastatykite gaminj ant lygaus, stabilaus pavirsiaus ir islyginkite.

- Tinkamai sutvarkykite laidus naudodami kabeliy rai¢ius, organizatorius ar kitas kabeliy
valdymo sistemas. Laisvi laidai gali kelti jsipainiojimo ar uzkliuvimo pavojy.

- Perkeldami balda ir reguliuodami aukstj bukite atsargus, kad iSvengtuméte suzalojimy, pvz.,
pirsty prispaudimo.

- Stalas skirtas naudoti tik patalpose. Nelaikykite jo nepalankiomis oro salygomis.

SAUGA:

- Gaminys néra zaislas. Neleiskite vaikams Zaisti su stalu, lipti ar sédéti ant jo arba stumdyti
stalg po patalpa.

- Kas du ménesius patikrinkite stalo technine bakle ir stabiluma, jskaitant varzty priverzima.
Jei atsiranda laisvumas, nedelsdami priverzkite atitinkama elementa. Tai svarbu saugiam
naudojimui.

- Reguliariai tikrinkite stalo elektros laidus. Pastebéje paZeidima, nustokite naudoti stala ir
saugiai atjunkite maitinima.

- Nekelkite ir nenuleiskite stalo, jei jis gali susidurti su daiktu ar naudotoju (pvz., pirsty
prispaudimo pavojus).

- Po stalvirsiu yra judanciy rémo daliy. Reguliuodami aukstj prie jy bakite ypac atsargus.

VALYMAS:

- Valymui naudokite minksta, sausa skudurélj. Nenaudokite stipriy plovikliy.
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Esiet uzmanigi, atverot iepakojumu, jo asu instrumentu izmantosana var izraisit netisu
produkta bojajumu.

Ja konstatéjat izstradajuma bojajumus vai defektus, partrauciet ta uzstadisanu un lietosanu
un nekavéjoties sazinieties ar razotaju vai izplatitaju, lai iesniegtu sudzibu.

MONTAZA UN LIETOSANA:

- Samontéjiet produktu saskana ar instrukciju, izmantojot tikai komplekta ieklauto montazas
komplektu.

- Lietojiet produktu tikai atbilstosi ta paredzétajam mérkim un konstrukcijai. Neparsniedziet
pielaujamo galda slodzi, neparveidojiet produktu un nelietojiet to neatbilstosi paredzétajam
mérkim (piem., kapsanai vai sédésanai uz ta).

- Novietojiet produktu uz lidzenas, stabilas virsmas un izlimenojiet to.

- Kartigi sakartojiet kabelus ar savilcéjiem, organizatoriem vai citam kabelu vadibas sistémam.
Brivi kabeli var radit sapisanas vai paklupsanas risku.

- Parvietojot mébeli un regul&jot augstumu, esiet uzmanigi, lai izvairitos no traumam, piem.,
pirkstu iespiesanas.

- Rakstamgalds paredzéts tikai lietoSanai telpas. Nepaklaujiet to nelabvéligiem laikapstakliem.

DROSIBA:

- Produkts nav rotallieta. Nelaujiet bérniem spéléties ar galdu, kapt vai sédét uz ta vai
parvietot galdu pa telpu.

- Ik péc diviem ménesiem parbaudiet galda tehnisko stavokli un stabilitati, tostarp skravju
pievilksanu. Ja konstatéts valigums, nekavéjoties pievelciet attiecigo elementu. Tas ir batiski
drosai lietosanai.

- Regulari parbaudiet galda elektribas kabelus. Bojajumu gadijuma partrauciet lietoSanu un
drosi atvienojiet stravas padevi.

- Neceliet un nenolaidiet galdu, ja tas var sadurties ar prieksmetu vai lietotaju (piem., pirkstu
iespiesanas risks).

- Zem galda virsmas ir kustigas ramja dalas. Regul€jot augstumu, to tuvuma esiet ipasi
uzmanigi.

TIRISANA:

- TirfiSanai izmantojiet mikstu, sausu dranu. Nelietojiet spécigus mazgasanas lidzek|us.

Tenha cuidado ao abrir a embalagem, pois o uso de ferramentas afiadas pode causar danos
nao intencionais ao produto.

Se encontrar algum dano ou defeito no produto, deve parar de instalar e usar e contactar
imediatamente o fabricante ou revendedor para apresentar uma reclamagao.

MONTAGEM E UTILIZAGAO:

- Monte o produto de acordo com as instrugdes, utilizando apenas o kit de montagem
incluido.

- Utilize o produto apenas de acordo com a finalidade prevista e a sua construcao. Nao
exceda a carga permitida da secretaria, ndo a modifique nem a utilize de forma indevida (p.
ex., para subir ou sentar-se sobre ela).

- Coloque o produto numa superficie plana e estavel e nivele-o.

- Organize os cabos com abragadeiras, organizadores ou outros sistemas de gestao de cabos.
Cabos soltos podem causar emaranhamento ou tropegoes.

- Tenha cuidado ao mover o mével e ajustar a altura para evitar ferimentos, como prender os
dedos.

- A secretdria destina-se apenas a utilizacdo no interior. Nao a exponha a condicdes
meteoroldgicas adversas.

SEGURANCA:

- O produto néo € um brinquedo. Nao permita que as criancas brinquem com a secretaria,
subam ou se sentem sobre ela, nem que desloquem a secretéria pela divisao.

- De dois em dois meses, verifique o estado técnico e a estabilidade da secretéria, incluindo
o aperto dos parafusos. Se houver folgas, aperte imediatamente o elemento correspondente.
Isto é essencial para uma utilizacio segura.

- Verifique regularmente os cabos elétricos da secretaria. Em caso de danos, deixe de a
utilizar e desligue a alimentacdo em seguranca.

- N&o eleve nem baixe a secretaria se esta puder colidir com um objeto ou utilizador (p. ex.,
risco de entalar os dedos).

- Existem partes moveis da estrutura sob o tampo. Tenha especial cuidado junto delas ao
ajustar a altura.

LIMPEZA:

- Use um pano macio e seco para limpeza. Nao use detergentes fortes.
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Ogghod attent meta tiftah il-pakkett, ghax I-uzu ta’ ghodod gawwija jista’ jwassal ghal hsara
mhux intenzjonata lill-prodott.

Jekk issib xi hsara jew difetti fil-prodott, ghandek tieqaf tinstalla u tuzah u tikkuntattja lill-
manifattur jew id-dealer immedjatament biex tipprezenta ilment.

IMMUNTAR U UZU:

- Arma |-prodott skont I-istruzzjonijiet u uza biss il-kit tal-immuntar inkluz.

- Uza I-prodott biss ghall-iskop mahsub u skont il-kostruzzjoni tieghu. Tagbizx it-taghbija
permessa tal-iskrivanija, timmodifikahiex u tuzahx ghal skop mhux mahsub (ez. biex titla’ jew
togghod bilgieghda fuqu).

- Poggi |-prodott fuq wicc catt u stabbli u llivellah.

- Irranga |-kejbils sew b'rabtiet tal-kejbil, organizzaturi jew sistemi ohra ta’ gestjoni tal-kejbils.
Kejbils mahlula jistghu joholqu riskju ta’ thabbil jew tfixkil.

- Ogghod attent meta ¢caqglaq I-ghamara u taggusta |-gholi biex tevita korrimenti, bhal swaba
magbuda.

- L-iskrivanija hija mahsuba ghall-uzu fuq gewwa biss. Tesponihiex ghal kundizzjonijiet hZiena
tat-temp.

SIGURTA:

- ll-prodott mhuwiex gugarell. Thallix lit-tfal jilaghbu bl-iskrivanija, jitilghu jew jogoghdu
bilgieghda fugha, jew icagalqu I-iskrivanija madwar il-kamra.

- Kull xahrejn ic¢ekkja I-kundizzjoni teknika u I-istabbilta tal-iskrivanija, inkluz I-issikkar tal-
viti. Jekk ikun hemm xi laxkezza, issikka minnufih I-element ikkoncernat. Dan huwa essenzjali
ghal uzu sigur.

- I¢éekkja regolarment il-kejbils elettrici tal-iskrivanija. Jekk issib hsara, waqqgaf I-uzu u
skonnettja |-provvista tal-energija b'mod sigur.

- Tghollix jew tbaxxix I-iskrivanija jekk tista’ tahbat ma’ oggett jew ma’ utent (ez. riskju li
jingabdu s-swaba’).

- Taht il-wic¢ tal-iskrivanija hemm partijiet li jiccagalqu tal-qgafas. Ogghod attent b’'mod
partikolari grib taghhom meta taggusta I-gholi.

TINDIF:
- Uza drapp artab u niexef ghat-tindif. Tuzax detergenti b'sahhithom.

Fiti atenti cand deschideti pachetul, deoarece folosirea uneltelor ascutite poate duce la
deteriorarea neintentionata a produsului.

Daca gasiti daune sau defecte la produs, ar trebui sa incetati instalarea si utilizarea acestuia si
sa contactati imediat producatorul sau dealerul pentru a depune o plangere.

MONTARE Sl UTILIZARE:

- Asamblati produsul conform instructiunilor, folosind numai kitul de montare inclus.

- Utilizati produsul numai conform destinatiei si constructiei sale. Nu depasiti sarcina admisa
a biroului, nu il modificati si nu il utilizati necorespunzator (de ex. pentru catarare sau pentru
astape el).

- Asezati produsul pe o suprafata plana si stabila si nivelati-1.

- Organizati cablurile cu coliere, organizatoare sau alte sisteme de gestionare. Cablurile lasate
libere pot provoca incurcare sau impiedicare.

- Fiti atent cand mutati mobilierul si reglati inaltimea pentru a evita raniri, cum ar fi prinderea
degetelor.

- Biroul este destinat exclusiv utilizarii in interior. Nu il expuneti la conditii meteorologice
nefavorabile.

SIGURANTA:

- Produsul nu este o jucdrie. Nu permiteti copiilor s3 se joace cu biroul, s3 se urce sau sa stea
pe el ori sa mute biroul prin incapere.

- La fiecare doua luni verificati starea tehnica si stabilitatea biroului, inclusiv strangerea
suruburilor. Daca apar jocuri, strangeti imediat elementul corespunzator. Acest lucru este
esential pentru utilizarea in siguranta.

- Verificati regulat cablurile electrice ale biroului. Daca sunt deteriorate, opriti utilizarea si
deconectati in siguranta alimentarea.

- Nu ridicati si nu coboréti biroul daca se poate lovi de un obiect sau de utilizator (de ex. risc
de prindere a degetelor).

- Sub blat exista elemente mobile ale cadrului. Fiti deosebit de atent in apropierea lor cand
reglati indltimea.

CURATENIE:

- Foloseste o carpa moale si uscata pentru curatare. Nu folosi detergenti puternici.
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Pri otvarani balenia budte opatrni, pretoZe pouZitie ostrych nastrojov moze viest k
netimyselnému poskodeniu produktu.

Ak najdete akékolvek poskodenie alebo chyby na produkte, mali by ste ho okamZite prestat
instalovat a pouZivat a okamzite kontaktovat vyrobcu alebo predajcu s podanim staznosti.

MONTAZ A POUZIVANIE:

- Vyrobok zostavte podla ndvodu a pouzivajte iba dodani montaznu stpravu.

- Vyrobok pouZivajte iba v stlade s jeho uréenim a konstrukciou. Neprekracujte povolené
zataZenie stola, vyrobok neupravujte ani ho nepouzivajte v rozpore s uréenim (napr. na
lezenie alebo sedenie).

- Umiestnite vyrobok na rovny, stabilny povrch a vyrovnajte ho.

- Kable riadne usporiadajte pomocou stahovacich pasok, organizérov alebo inych systémov
vedenia kablov. Volné kable mézu sposobit zamotanie alebo zakopnutie.

- Pri prestivani nabytku a nastavovani vysky budte opatrni, aby ste predisli zraneniam, napr.
privretiu prstov.

- Stél je urceny iba na poutzitie v interiéri. Nevystavujte ho nepriaznivym poveternostnym
podmienkam.

BEZPECNOST:

- Vyrobok nie je hracka. Nedovolte detom hrat sa so stolom, liezt alebo sediet na fiom ani
presuvat stol po miestnosti.

- Kazdé dva mesiace skontrolujte technicky stav a stabilitu stola vratane dotiahnutia skrutiek.
Ak zistite volu, prislusny prvok okamzZite dotiahnite. Je to zasadné pre bezpecné pouzivanie.

- Pravidelne kontrolujte elektrické kable stola. Pri poskodeni prestarite stol pouzivat a
bezpecne odpojte napajanie.

- Stol nezdvihajte ani nespustajte, ak by mohol narazit do predmetu alebo pouZivatela (napr.
riziko privretia prstov).

- Pod doskou st pohyblivé ¢asti ramu. Pri nastavovani vysky budte v ich blizkosti mimoriadne
opatrni.

CISTENIE:

- Na cistenie pouzivajte makku, sucht handri¢ku. Nepouzivajte silné pracie prostriedky.

Var forsiktig nar du 6ppnar férpackningen, eftersom anvandning av vassa verktyg kan orsaka
oavsiktlig skada pa produkten.

Om du hittar nagra skador eller defekter pa produkten bér du sluta installera och anvanda
den och kontakta tillverkaren eller aterforsaljaren omedelbart for att Iamna in ett klagomal.

MONTERING OCH ANVANDNING:

- Montera produkten enligt anvisningarna och anvand endast den medféljande
monteringssatsen.

- Anvind produkten endast for avsett andamal och enligt dess konstruktion. Overskrid inte
skrivbordets tilldtna belastning, dndra inte produkten och anvand den inte felaktigt (t.ex. for
att klattra eller sitta pa).

- Placera produkten pa ett plant, stabilt underlag och nivellera den.

- Ordna kablarna med kabelband, kabelorganisattrer eller andra kabelhanteringssystem. Lésa
kablar kan medfora risk for intrassling eller snubbling.

- Var forsiktig nar mobeln flyttas och héjden justeras for att undvika skador, t.ex. klamda
fingrar.

- Skrivbordet &r endast avsett for inomhusbruk. Utsatt det inte for ogynnsamma
véderforhallanden.

SAKERHET:

- Produkten &r ingen leksak. Lat inte barn leka med skrivbordet, klittra eller sitta pa det eller
flytta skrivbordet runt i rummet.

- Kontrollera varannan manad skrivbordets tekniska skick och stabilitet, inklusive att
skruvarna ar atdragna. Dra omedelbart 4t 16sa delar. Detta ar viktigt for saker anvandning.

- Kontrollera skrivbordets elkablar regelbundet. Vid skada ska anvandningen stoppas och
stromforsorjningen kopplas bort pa ett sakert satt.

- Hoj eller séank inte skrivbordet om det kan kollidera med ett féremal eller en anvandare
(t.ex. risk fér klamda fingrar).

- Under bordsskivan finns rérliga delar av ramen. Var sarskilt forsiktig i narheten av dem vid
hojdjustering.

RENGORING:

- Anvand en mjuk, torr trasa for rengéring. Anvand inte starka tvattmedel.
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Pri odpiranju embalaZe bodite previdni, saj lahko uporaba ostrih orodij povzro¢i nenamerno
Skodo na izdelku.

Ce oparzite kakrdnekoli poskodbe ali napake na izdelku, prenehajte z names¢anjem in uporabo
ter takoj kontaktirajte proizvajalca ali prodajalca ter vlozite pritozbo.

MONTAZA IN UPORABA:

- lzdelek sestavite v skladu z navodili in uporabljajte samo priloZeni montazni komplet.

- lzdelek uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom in konstrukcijo. Ne prekoracite
dovoljene obremenitve mize, izdelka ne spreminjajte in ga ne uporabljajte v nasprotju z
namenom (npr. za plezanje ali sedenje).

- Izdelek postavite na ravno, stabilno podlago in ga izravnajte.

- Kable ustrezno uredite z vezicami, organizatorji ali drugimi sistemi za upravljanje kablov.
Ohlapni kabli lahko povzrocijo zapletanje ali spotikanje.

- Pri premikanju pohistva in nastavljanju visine bodite previdni, da preprecite poskodbe, npr.
uklescenje prstov.

- Miza je namenjena samo uporabi v notranjih prostorih. Ne izpostavljajte je neugodnim
vremenskim razmeram.

VARNOST:

- |zdelek ni igraca. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z mizo, plezajo nanjo, sedijo nanjo ali se
premikajo po prostoru.

- Redno (vsakih dva meseca) morate preverjati tehni¢no stanje mize in njeno stabilnost (m.in
zaostrite ceno zascitnihoblacil). V primeruohlapnosti je treba element takoj zategniti. To je
klju¢no za varnost uporabe.

- Redno preverjajte elektri¢ne Zice na mizi. Ce opazite kakrsnokoli 3kodo, prenehajte
uporabljati mizo in varno odklopite napajalni vir.

- Ne dvigujte ali spuscajte pohistva v primerih, ko bi lahko trcilo v drug predmet ali
uporabnika (npr. tveganje ujetja prstov).

- Pod mizo so premicni elementi okvirja, ki jih je treba posebej paziti pri nastavljanju visine.

CISCENJE:

- Za cis¢enje uporabite mehko, suho krpo. Ne uporabljajte mo¢nih detergentov.

Légy 6vatos a csomagolas kinyitasakor, mert az éles szerszamok hasznalata akaratos
karosodashoz vezethet a terméken.

Ha barmilyen sértilést vagy hibat taldlsz a terméken, hagyd abba a telepitést és a hasznalatat,
és azonnal vedd fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a kereskedével, hogy panaszt tegyenek.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT:

- A terméket az Utmutato szerint szerelje Gssze, és kizardlag a mellékelt szerel6készletet
hasznilja.

- A terméket csak rendeltetésszertien és a kialakitasanak megfeleléen hasznalja. Ne Iépje tul
az asztal megengedett terhelését, ne modositsa, és ne hasznalja rendeltetésellenesen (pl.
maszasra vagy Ulésre).

- A terméket sik, stabil felliletre helyezze, és éllitsa vizszintbe.

- A kabeleket kabelkotegelékkel, rendszerezkkel vagy mas kabelkezel6 rendszerrel rendezze
el. Alazan 16go kabelek beakadas- vagy botlasveszélyt okozhatnak.

- A butor mozgatasakor és a magassag allitasakor legyen dvatos, hogy elkertilje a sériiléseket,
példaul az ujjak becsipédését.

- Az iréasztal kizarolag beltéri hasznalatra késziilt. Ne tegye ki kedvezétlen id6jarasi
kortilményeknek.

BIZTONSAG:

- A termék nem jaték. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az asztallal, felmasszanak vagy
ratljenek, illetve az asztalt a helyiségben mozgassak.

- Kéthavonta ellendrizze az asztal muiszaki allapotat és stabilitasat, beleértve a csavarok
meghtzasat. Kilazulas esetén az érintett elemet azonnal hiizza meg. Ez alapveté a
biztonsagos hasznalathoz.

- Rendszeresen ellendrizze az asztal elektromos kabeleit. Sériilés esetén hagyja abba a
hasznalatot, és biztonsagosan vélassza le a tapellatast.

- Ne emelje vagy stillyessze az asztalt, ha az targgyal vagy felhasznaléval titkdzhet (pl. ujjak
becsipédésének veszélye).

- Az asztallap alatt a vaz mozgd elemei taldlhatok. A magassag allitasakor ezek kozelében
fokozottan tgyeljen.

TISZTITAS:

- Hasznéljon puha, szaraz kendét a tisztitdshoz. Ne hasznalj er6s mosészereket.
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